
ن الكتاب وأقم الصلاة ي إليك  َاتل ما أو َّ ِ ِ َ َ ِ َ ِ ْ َْ مِ َ ْ َ ِ َ حِ ُ َ رُ ر ولذ ن الفحشاء وا  ˖ ُ إن الصلاة  ْ َ كِ ِلمنك َ َ َِ ْ َُ ْ ِ ْ َ ْ ِ عَ َ َتنْ َ َّ َّ ȸِا َّ 
َأكبر و ُ َ ْ َȸُا ون َّ َ يعلم ما  َتصنعُ ْ َ َ ُ َ ْ َ)٤٥(  

45. Recite that which has been revealed to you of The Book and keep up prayer; surely prayer 
keeps away from indecency and evil, and certainly the remembrance of Allah is the greatest, 
and Allah knows what you do.   

وا آم و وا منهم و ن  ن إلا الذ ي أ وا أهل الكتاب إلا بالتي  َولا تجاد ُ ُ لُ ق ظلم َل َْ ُ ْ ِ ُ َ َ َ ي ِحس َ َّ ّ ِْ ُِ َ ْ َ ََ هِ ِ ِ ِ َ ِ َ ْ َِ زل إلʎنا ُ َنا بالذي أ َْ َ ِ ِ ْ نُ ِ َّ ِ َّ
زل إليكم وإلهنا وإلهكم  ْوأ ُْ ُ َُ َُ َِ ِ َِ َ ََ َْ ِ ْ ٌواحدنُ ِ ون َ ن له  َ و ِمسلمُ ْ ُُ َ ُ ْ نحَ َ)٤٦(  

46. And do not dispute with the followers of The Book except by what is best, except those of 
them who act unjustly, and say: “We believe in that which has been revealed to us and revealed 
to you, and our god and your god is One, and to Him do we submit.   

ن به وم ؤ ن  ؤلاء  ن  ون به و ؤ ن آتʎناهم الكتاب  زلنا إليك الكتاب فالذ َوكذلك أ َ َ َِ ِِ ُِ ِ مِ م م ْي ُْ يُ ه من ْي َْ َ َِ ُ َ َ ُ ِ َِ َِ ِْ ّ ْ ُْ ُ َ َْ َ ََ ِ َ َ َ َْ ِ َ ْ نَ َ ا َ
رون  َيجحد بآياتنا إلا الکا ُ فِ َ ْ ِ َ ِ َ ِ ُ َ ْ َ)٤٧(  

47. And thus have We revealed The Book to you. So those whom We have given The Book 
believe in it, and of these there are those who believe in it, and none deny Our communications 
except the unbelievers.   

َوم ون َ ن كتاب ولا تخطه بيمʎنك إذا لارتاب ا ن قبله  و  َا كنت  ُ لمبطلُ ِتتل ْ ُ َُ ْ َ َ ّ َْ ً ِ َ ِ ِ َِ ِ ُ ُ َ َ ٍْ َ ِ ْ ِْ مِ ِم ْ َ ْ ُ)٤٨(  
48. And you did not recite before it any book, nor did you transcribe one with your right hand, for 
then could those who say untrue things have doubted.   

ون  وا العلم وما يجحد بآياتنا إلا الظا ن أو و آيات بʎنات في صدور الذ َبل  لمُِ َ ت ّه ِ َِ َِ َ َِ ُ َُ ْ َ َ َ َ ْ ِ ِْ ُّ ُ َ ي َ ِ ُ ٌ ٌّ ِ َ ََ ُ ْ)٤٩(  
49. No! these are clear communications in the breasts of those who are granted knowledge; 
and none deny Our communications except the unjust.   

ن  زل عليه آيات  ولا أ وا  ْوقا مِ ٌ َ ِ ْ َ َ َ ِ ْ نُ ْ َ ل ُل َ ِّربَ َه قل إنما الآيات عندَ ْ ِ ُ َ َ َّ ِ ْ ُ ِ ȸِا ر مبين  َّ ٌوإنما أنا نذ ِ ُ ٌَ ي ِ َ َ َ َّ ِ َ)٥٠(  
50. And they say: “Why are not signs sent down upon him from his ‘Rabb’? Say: “The signs are 
only with Allah, and I am only a plain warner.  

ون  ؤ وم  رى  رحمة وذ ʄ عليهم إن في ذلك  زلنا عليك الكتاب  َأولم يكفهم أنا أ ُ منَ ي ِلق ِْ ُ ٍ ِْ َ ِْ َ َ َْ ِ كِ ل َن ًَ ْ ََ َ ََ ّ ْ ْ ِْ ِْ َْ ََ ََ ُيتْ َ َ ِ ْ َْ َ َ َ ََّ ِ ْ َ)٥١(  
51 . Is it not enough for them that We have revealed to you The Book which is recited to them? 
Most surely there is mercy in that and a reminder for a people who believe.  

 ː َقل  كَ ْ ِاȸِبُ وا بالباطل َّ ن آ ِ بيني وبʎنكم شهيدا يعلم ما في السماوات والأرض والذ ِ َ ْ ِّ مَنُِ َ ي ِِ َ َ َ َ َ ّ َِ ْ َِ َ ِ ُ َ ْ َْ ً َ ْ ُ َ َ َْ
روا  ُو ِاȸِبَكَفَ سِ أولئك هم الخاَّ َ ْ ُ ُ َ ِ َ َرون ُ ُ)٥٢(  



52 . Say: “Allah is sufficient as a witness between me and you; He knows what is in the heavens 
and the earth. And those who believe in the falsehood and disbelieve in Allah, these it is that 
are the losers.  

ونك بالعذاب و َو َِ َ َ ْ ِ َ َ ُ ِيستعجل ْ َ ْ رون َ ˑ لجاءهم العذاب وليأتʎنهم بغتة وهم لا  َولا أجل  ُ َ َ َُ ْيشعَ ََ ْ ُْ َُ ًَ ََ ْ ُ َّ ِ ْ َ َ ُ ْ ُ َ َ ًّ َ مسُ ٌ َ َ ْ ل
)٥٣(  

53 . And they ask you to haveen on the punishment; and had not a term been appointed, the 
punishment would certainly have come to them; and most certainly it will come to them all of a 
sudden while they will not perceive.  

ن  ر َونك بالعذاب وإن جهنم لمحيطة بالکا يَ ِ فِ َ ْ ِْ ٌِ َ ِ ُ َ َ َّ َ َّ ِ َ ِ َ َ َ َ ُ ِيستعجل ْ َ ْ َ)٥٤(  
54 . They ask you to haveen on the punishment, and most surely Jahannam (Hell) 
encompasses the unbelievers;  

ون  وا ما كʮتم  ول ذو ن تحت أرجلهم و وقهم و ن  َوم يغشاهم العذاب  ُ تعمل ق يق ف َي ُ َْ َ ْ ْ ْْ ُ َ ُْ ُ َ َُ ُ َ َِ ِِ ُ َ ِ ْ َ ْ ِْ مِ ِم ْ َْ ُ َ َ ْ ُ ُ َ ْ َ)٥٥(  
55 . On the day when the punishment shall cover them from above them, and from beneath 
their feet; and He shall say: “Taste what you did.  

ي واسعة فإياي فاعبدون  وا إن أر ن آ ِيا عبادي الذ ُ ُُ ْ َ ََ ََّ ِ ٌ َ ِ َ ضِ ْ َ َِّ ِ مَن َ ي ِ َّ ِ َ َ)٥٦(  
56 . O My servants who believe! surely My earth is vast, therefore Me alone should you serve.  

ون  ر وت ثم إلʎنا  س ذائقة ا َکل  جعُ َلم ْ تُ َ ْ َ ِ َّ ُ ِْ ْ َ ْ ُ َ ِ َ ٍ َنف ُ ّ ُ)٥٧(  
57 . Every soul must taste of death, then to Us you shall be brought back.  

ن فيها  ن تحتها الأار خالد ري  رفا  ن الجنة  وئنهم  وا الصالحات  وا و ن آ َوالذ َِ َ َ يَ م م ِي ِِ َ ُ َ ْ ِ ْ َ ْ َِ ِِ تجَِْ ًغ َ ُ ِ َ َّ َّ َْ ْ ُ َ ّ لʮب عمل ُمن َ ِ َ ِ َّ ُ ِ َ َ َُ َّ
ر العاملين  َنعم أ ِ ِ َ ُْ جَْ َ ْ ِ)٥٨(  

58 . And Those who believe and do good, We will certainly give them abode in the high places 
in Jannat (garden) beneath which rivers flow, abiding therein; how good the reward of the 
workers:  

 ʄ ن صبروا و َالذ َعَ ُ َ َ َ ي ِ ِّربَّ ون َ و َهم  ُ کل َّيت َ َ َ ْ ِ)٥٩(  
59 . Those who are patient, and on their ‘Rabb’ do they rely.  

ن دابة لا تحمل رزقها  ن  َوکأ َّ ْ ِ ُ ِ ْ َ ٍ َ َ ْ مِْ ّي ِ َ َ َȸُا و َّ رزقها وإياكم و  َ هُ َ َْ ُ َّ ِْ َ ُ ُ َ ع العليمي ُا ِ َ ْ ُ ِلسمي َّ )٦٠(  
60 . And how many a living creature that does not carry its sustenance: Allah sustains it and 
yourselves; and He is Samee-ul Aleem (The Hearer, The Knower) 

ن  و ر  س وا ر ا ق السماوات والأرض و ن  ن سألتهم  َو ّْ َ ْ ُْ ل لشم م ليقُلئ َخل َْ ََ َ لقمَ ْسخ َ َ َ َ َ ّ ََ ْ َّ َّ َ ْ ِ َ َ َ َ َ َُ َ َ ِ َȸُا ون َّ ؤ َ فأنى  فكُ َي ْ ُ َّ َ َ
)٦١(  

61 . And if you ask them, Who created the heavens and the earth and made the sun and the 
moon subservient, they will certainly say, Allah. Where are they then turned away?  



ȸُا ن عباده ويقدر له إن َّ ن يشاء  رزق  َّ يʏسط ا ِْ ُ َ َ ََ ُ ِ ْ َ ِ ِ َ ِ ْ مِْ ُلم َ َ ِ َ ْ ِّ ل ُ ُȸَا يء َّ ٍ بکل  ْ شَ ِّ ُ ٌعليمِ ِ َ )٦٢(  
62 . Allah makes abundant the means of subsistence for whom He pleases of His servants, and 
straitens them for whom (He pleases) surely Allah is Aleem (Knower) of all things.  

وا  ن بعد  ن السماء ماء فأحيا به الأرض  زل  ن  ن سألتهم  َو ل َم ِ ْ َ ْ ْ ِْ ْ َ ِْ ِ مِ م م َلئ ْ ً َِ ِ َ َ ََ ِ َ ّ ََ َ َ َّ َ ن َ َْ ُ ْ َ ن َ َّو ُ ل ُاȸَيقُ ُ قل الحمدَّ ْ َ ْ ِ ُȸ ِ َّ ِ 
ون  رهم لا  َبل أ ُ ِيعقل ْ َ ْ ُ ُ َ كَْث ْ َ)٦٣(  

63 . And if you ask them Who is it that sends down water from the clouds, then gives life to the 
earth with it after its death, they will certainly say, Allah. Say: “All praise is due to Allah. No, 
most of them do not understand.  

ون  وا  و کا وان  ي ا رة  و ولعب وإن الدار الآ َوما هذه الحياة الدنيا إلا  يعلمَُ ن ل لحي َله ُْ َ ُ ََ ْ َ ُ َ َ َ ْ َ لهَِ َ َ خِ َ َ ِ ِّ ّّ َ َ ٌَ ِ َِ ٌ َْ ََ َ َْ ُ ْ ِ)٦٤(  
64 . And this life of the world is nothing but a sport and a play; and as for the next abode, that 
most surely is the life; did they but know!  

وا  وا في الفلك د ُفإذا ر عَ َكب ِ ْ ُ ْ ِ ُ ِ َ َ ِ َȸَا ون َّ ر ن فلما نجاهم إلى البر إذا هم  َ مخلصين له الد ُ كَ ِ ُيشْ ْ ُْ َُ ِ ِِّ َ ْ َ َّ َّ َ َ َ ي ّ ِ ُ َ َ ِ ِ ْ ُ)٦٥(  
65 . So when they ride in the ships they call upon Allah, being sincerely obedient to Him, but 
when He brings them safe to the land, lo! they associate others;  

ون  وف  وا  َروا بما آتʎناهم و ُ يعلمُ فس َلʎتمتع ْ َ َ ْ ََ َ ُ َّ َ َ َ ِ َ ْ ُ َ ْ َ َ ِ ْليكفُ ِ)٦٦(  
66 . Thus they become ungrateful for what We have given them, so that they may enjoy; but 
they shall soon know.  

ون وبنعمة ؤ ولهم أفبالباطل  ن  رما آمنا ويتخطف الناس  روا أنا جعلنا  ِأولم  َ َ َ َْ ِ ِ َِ منُ ي ِح ْ ُ ِ ِ َ ْ ِ َ َ َ َْ ً ِْ ْ َ ْ مِ ُ َّْ ُ َ ََّ َُ ًَ َ َِ حَ َي ْ َ َّ َ ȸِا َّ 
َرون  ُ ْيكفُ َ)٦٧(  

67 . Do they not see that We have made a sacred territory secure, while men are carried off by 
force from around them? Will they still believe in the falsehood and disbelieve in the favour of 
Allah?  

ʄ ن افترى  ن أظلم  َو عَ َ َ ْ َِ َّ ممِ ُم ْ َ ْ َ َ ȸِا س في  َّ ق لما جاءه أ ِكذبا أو كذب با َ ْʎَل َ َُ َ َ ًَّ َ ِّ َ لحْ ِ َ َّ َ َْ ن ِ ر وى للکا َجهنم  يَ ِ فِ َ ْ ِ ً ْ مَث َ َّ َ)٦٨(  
68 . And who is more unjust than one who forges a lie against Allah, or gives the lie to the truth 
when it has come to him? Will not in Jahannam (Hell) be the abode of the unbelievers?  

ن جاهدوا فʎنا لن َوالذ ََ ِ ُ َ َ َ ي ِ َّ َّهدينهم سبلنا وإن َ ِ َ َ َ ُ ُ ْ ُ َّ َ ِ ْȸَا ع المحسنين َّ  َ ِ ِ ْ ُ ْ َ َ   )٦٩(لمَ
69 . And Those who strive hard for Us, We will most certainly guide them in Our ways; and Allah 
is most surely with the doers of good. 

 



Surah 30 . Ar-Rum (The Roman Empire) 

 
I begin in the Name of Allah, Hir Rahman Nir Raheem (the Compassionate the Merciful). 

  )١(الم 
1 . Alif Laam Meem.  

روم  ُغلبت ا ُ ّ ل ِ َ ِ ُ)٢(  
2 . The Romans are vanquished,  

ون  ن بعد غلبهم  َفي أدنى الأرض وهم  ِسيغلبُ ْ َ ْ َْ ِْ ِ َ َ ِ َ ْ مِ ُ َ ِ ْ َ ْ َ ِ)٣(  
3 . In a near land, and they, after being vanquished, shall overcome,  

ع سنين َفي  ِ ِ ِ ِبضْ ِȸ ِ َّ ون ِ ؤ رح ا ومئذ  ن بعد و ن قبل و ر  َ الأ ُ ُ منْ لم ِي ْ ُ ْ ُ َ يفْ َم ٍ ِ َ ْ َ َ َ ْْ َ ْ ِْ مِ ُم َ ُ)٤(  
4 . Within a few years. Allah's is the command before and after; and on that day the believers 
shall rejoice,  

َبنصْرِ ِ ȸِا و  َّ ن يشاء و َر  هُ َ ُ َ َْ ْ مَ ُ رحيم َينصُ ز ا ز ُا ِ َّ ل ي ُلع ِ َ ْ)٥(  
5 . With the help of Allah; He helps whom He pleases; and He is Azeez-rur Raheem (The 
Mighty, The Merciful). 

َوعد ْ َ ȸِا ُلا يخلف  َّ ِ ْ ُȸُا ُ وعدهَّ َ ْ ون َ ر الناس لا  ن أ َ و َيعلمُ ْ َ ِ َّ َ َ كَْث َّ َلكِ َ)٦(  
6 . Allah's promise! Allah will not fail His promise, but most people do not know.  

ون  رة هم غا ن الآ ن الحياة الدنيا وهم  را  َون ظا َ َُ فل ِيعلم َِ ْ ُْ ُِ َِ خِ ِه عَ َم َ َْ ُ َّ ْ َ ِ ً َ ُ ْ َ)٧(  
7 . They know the outward of this world's life, but of the hereafter they are absolutely heedless.  

ق  روا في أنفسهم ما  َأولم  َ خَل َ ْ ِْ ِ ُ ْ َ َِ ُ َيتفكَّ َ َ َ َȸُا َّ ˑ ق وأجل  ًّ السماوات والأرض وما بʎنهما إلا با َ مسُ ٍ َِ َ َ َ َ َ َ َ ِّّ َ لحَْ ِ ُ ْ َ َ َْ ِ َ
ن الناس بلقاء  ِوإن كثيرا  َ ِ ِ ِ َّ َ مِ ً ِ َ َّ ِ ِّربَ َهم لکَ َ ْ رون ِ َا ُ   )٨(فِ

8 . Do they not reflect within themselves: Allah did not create the heavens and the earth and 
what is between them two but with truth, and an appointed term? And most surely most of the 
people are deniers of the meeting of their ‘Rabb’.  

َأول َ وة وأثاروا َ وا أشد منهم  ن قبلهم کا ن  روا كيف کان عاقبة الذ ُم يسيروا في الأرض  َ َ ََ ًْ َ ّّ قُ ْن ْ ُْ ْ ِ َ َِ ُْ َ َِ ِ َ ْ مِ َي ِ َِّ ُ َ ِ َ َ َ ْ َ ُ َفʎنظُ َ ِ ْ ُ َ
روها وجاءم رسلهم بالبʎنات فما کان  ر مما  روها أ َالأرض و َ َ َ ََ ُ َِ َ ّ ِ َ ْ ِ ْ ُْ ُ ُ ُ ْ َ ُ َُ َ ََ عمَ كث َعم َّ ِ َ َ ْ َ َ ْȸُا ْ ليظلمهمَّ ُ َ ِ ْ َ ن ِ ْ و َلكِ َ

ون  وا أنفسهم  َکا يظلمُ ِن ْ َ ْ ُ َ ُ ْ َ ُ َ)٩(  



9 . Have they not travelled in the earth and seen how was the end of those before them? They 
were stronger than these in prowess, and dug up the earth, and built on it in greater abundance 
than these have built on it, and there came to them their Rasools (apostles) with clear 
arguments; so it was not beseeming for Allah that He should deal with them unjustly, but they 
dealt unjustly with their own souls.  

وءى أن ن أساءوا ا ْثم کان عاقبة الذ َ ََ لسُّ ُ َّ َ ي ِ َّ َ َ ِ َ َ َ َ وا بآياتُ ِ كذ َ ِ بُ َّ َ ȸِا ون  َّ ز وا بها  َوکا ئُ ِن َيستهْ ْ َ َ ِ ُ َ َ)١٠(  
10 . Then evil was the end of those who did evil, because they rejected the communications of 
Allah and used to mock them.  

ȸُا وَّ ر ق ثم يعيده ثم إليه  جعُ يبدأ ا َلخل ْ تُ ِ ْ َ ِ َ َّ ُّ ُُ ُ ِ ُ َ ْ َ ْ ُ َ ْ   )١١(نَ َ
11 . Allah originates the creation, then reproduces it, then to Him you shall be brought back.  

ون  ر س ا وم الساعة  وم  َو مُ تق ِي ُلمجْ ْ ُ ْيبلِ ُ ُ َ َّ َُ ُ َ َ ْ َ)١٢(  
12 . And at the time when the hour shall come the guilty shall be in despair.  

ن له ُولم  َ ْ َيكُ ْ َ ن َ ر رکائهم کا وا  رکائهم شفعاء وکا ن  َم  ي ِم فِ بش َش َ َ َْ ُ ْ ِْ ِِ َِ َُ ُِ ُ ن َ َ َ ُ ْ ِ)١٣(  
13 . And they shall not have any intercessors from among their patners, and they shall be 
deniers of their associate patners 

ون  ر ومئذ  وم الساعة  وم  َو ُ َ قَ ي تق ّي َيتف َ ٍ ِ َ ْ َْ َُ َ َّ َُ ُ َ َ)١٤(  
14 . And at the time when the hour shall come, at that time they shall become separated one 
from the other.  

وا الصالحات فهم في روضة يحبرون  وا و ن آ َفأما الذ َُ َ ْ ُ ٍ َ ْ َ ِ ْ ُ َ َِ ِ َّ ُ عمل ِمن َ َ ُ َ َ ي ِ َّ َّ َ)١٥(  
15 . Then as to those who believed and did good, they shall be made happy in a garden.  

رون  رة فأولئك في العذاب  وا بآياتنا ولقاء الآ روا وكذ ن  َوأما الذ ُ َ َُ محضَ خ ْكف ُ ِ ْ ِّ َ ِ َ ُ َ ِ َ َِ ِ َ ِ َ َ ََ ِ ِ بُ َّ َ َ َ َ ي ِ َ َّ َ)١٦(  
16 . And as to those who disbelieved and rejected Our communications and the meeting of the 
hereafter, these shall be brought over to the punishment.  

َفسبحان َ ْ ُ َ ȸِا ون  َّ ون وحين  َحين  تصبحَُ ِتمس ْ ُ َ َِ َِ ُ ْ ُ)١٧(  
17 . Therefore glory be to Allah when you enter upon the time of the evening and when you 
enter upon the time of the morning.  
 

ِوله الحمد في ا ُ ْ َ ْ ُ َ رون َ َلسماوات والأرض وعشيا وحين  ُ ْتظهِ ُ َ ِ َ َ َ َ َ ًّّ ِ َ ِ ْ ِ َ)١٨(  
18 . And to Him belongs praise in the heavens and the earth, and at nightfall and when you are 
at midday.  

ي الأرض ب ي و ن ا رج الميت  ن الميت و ي  َرج ا ُ َُ ْ يحيِ لح ْلح ُ َ َّ ِّ َ َْ َْ َِ مِ َم ّ ِّ َِ َْ ِْ ِْ ُْ يخُ ِيخ ون َ ر وا وكذلك  َعد  جُ َم تخُْ َ ِ َ ََ َ ِ ْ َ َ ْ)١٩(  
19 . He brings forth the living from the dead and brings forth the dead from the living, and gives 
life to the earth after its death, and thus shall you be brought forth.  



ر ن  ن آياته أن خلقكم  َو تَُ ْ ِْ مِ ْم ُ َ َ َ ْ َ ِ ِ رون َ ر  َاب ثم إذا أنتم  ُ تنتشِ َبش ْ َ ٌ َ َ ْ ُّ ْ َ َ ِ َ ُ ٍ)٢٠(  
20 . And one of His signs is that He created you from dust, then lo! you are mortals (who) 
scatter.  

وا إليها وجعل بʎنك ن أنفسكم أزواجا  ق لكم  ن آياته أن  ُو َ َ ُ ُ ََ ْ َ َ َ َ َ َ ََ ْ ِ لʐسكنُ ُخل ْ َِ ً ْْ َ َ َْ ِْ ُ ْ ْ ِْ مِ َم َ َ ِ ودة ورحمة إن في ِ ِم  َِ ْ َّ ًّ َ َ َ ً َ مَ ْ
رون  وم  َذلك لآيات  ُ َيتفكَّ َ ََ ٍ ْ ِلقَ ٍ َ ِ َ)٢١(  

21 . And one of His signs is that He created mates for you from yourselves that you may find 
rest in them, and He put between you love and compassion; most surely there are signs in that 
for a people who reflect.  

وانكم إن في ذلك لآيات للعالمين  ق السماوات والأرض واختلاف ألسʮتكم وأ ن آياته  َو ِ ِ َِ ْ ِ ٍِ َ ُ ََ َ َِ َِّ ْ ُْ َُ ْ ل َخل ََ َ َ َ َ ّ َِ ِِ ْ ْ ِ ْ ِ َ ُ ْ َ ِ ِ ْ مِ
)٢٢(  

22 . And one of His signs is the creation of the heavens and the earth and the diversity of your 
tongues and colors; most surely there are signs in that for the learned.  

ون  وم  ن فضله إن في ذلك لآيات  ن آياته منامكم بالليل والنهار وابتغاؤكم  َو يسمعُ َلق ْ َ ََ ٍ ْ َ ِ ٍ َ ِ َ ِ َِّ ِ ِ ِِ ْ َ ْ ِْ مِ َ ْم ُْ ُ َ ِ ْ ََ َ َِ َّ ِ ْ ّ ِ ُ ُ َ َ)٢٣(  
23 . And one of His signs is your sleeping and your seeking of His grace by night and day; most 
surely there are signs in that for a people who would hear.  

وا إن  ي به الأرض بعد  ن السماء ماء  وفا وطمعا وي˟ل  ريكم البرق  ن آياته  َّو ِ ََ َِ ْ َْ مْ َخ ْ َ َ ْ ً َ ًِ ِ ِِ ْفيحيِ ُ ِ َ ّ َ َ َ ََ َ ِ مِ ُم ّ ِ ُ َ ً َ َ ْ َ ْ ُ ُ ِ يُ فيِ َ
ون  وم  َذلك لآيات  ُ يعقل ِلق ِْ َ ٍ ْ َ ِ ٍ َ َ َ)٢٤(  

24 . And one of His signs is that He shows you the lightning for fear and for hope, and sends 
down water from the clouds then gives life therewith to the earth after its death; most surely 
there are signs in that for a people who understand  

ون  ر ن الأرض إذا أنتم  وة  ره ثم إذا دعاكم د وم السماء والأرض بأ ن آياته أن  َو َ جَُ ع ُتق ْ تخَُ ْم ْ ّ ُُ َْ َ ََ َِ ِِ ْ َْ ِ مِ ًم َ ْ َُ َ َ ِ ِ ْ َ ِ ُ َ َ ّ ََ ُ َ ْ ِ ِ ْ
)٢٥(  

25 . And one of His signs is that the heaven and the earth subsist by His command, then when 
He calls you with a call from out of the earth, lo! you come forth.  
 

ون  ن في السماوات والأرض کل له قا َوله  نتُ ٌِ َ َ َُ ُّ ُ ِ ْ َ َ َ ّ َِ َ ِ ْ   )٢٦(مَ
26 . And His is whosoever is in the heavens and the earth; all are obedient to Him.  

و الذي يبدأ ا َو لخْ ُه َ ْ ََ ِ َّ َ و ُ ʄ في السماوات والأرض و ون عليه وله المثل الأ و أ َق ثم يعيده و َ َُ ُ هَ ه ه َل َ َ َ ّ َ َِ ْ ِ َ ِ َ عْ ُ َ َ ْ ُ َ ِ ْ َ َ ُ ْ َ ُ ُ ِ ُ ّ ُ َ ْ
ز الحكيم ز ُا ِ َ ْ ُ ي ِلع َ ْ )٢٧(  



27 . And He it is Who originates the creation, then reproduces it, and it is easy to Him; and His 
are the most exalted attributes in the heavens and the earth, and He is Azeez-zul Hakeem (The 
Mighty, The Wise) 

رکاء في ما رزقناكم فأنتم  ن  ن ما ملكت أيمانكم  ن أنفسكم هل لكم  ْرب لكم مثلا  ْ ْ ْ ْ ُْ َ َْ َْ َ ُ َ ْ َ َ ََ َ َ َِ َ َ شُ ْض ْ ِْ ِ مِ م ُم ُ َ ُ ُ َُ َُ ْ َ َْ َ َ َْ َ ِ َ
وم كخيفت واء تخا ِفيه  َ ِ َ ْ ُ َ فُ َس َ ٌ َ َ ِ ون ِ وم  َكم أنفسكم كذلك نفصل الآيات  يعقلُ ِلق ِْ َ ٍ ِْ َ ِ ِ َ ُ ّ َ ُ َُ َ َ ْ ُْ َُ ْ َ)٢٨(  

28 . He sets forth to you a parable relating to yourselves: Have you among those whom your 
right hands possess partners in what We have provided you for sustenance, so that with 
respect to it you are alike; you fear them as you fear each other? Thus do We make the 
communications distinct for a people who understand.  

ن أضل  ن يهدي  واءهم بغير علم  وا أ ن  ع الذ ّ َّبل ا ََ َ َْ مَْ فم ي ِتب ِْ َ ََ َ ٍَ ْ ِ ِ ْ َُ ِ ْ َ َُ هْ ظلم َ َّ َ َ ِ َȸُا ن ناَّ َ وما لهم  ْ مِ ْ ُ َ َ ن َ َر ي ِ   )٢٩(صِ
29 . No! those who are unjust follow their low desires without any knowledge; so who can guide 
him whom Allah makes err? And they shall have no helpers.  

رة ن حʮيفا  َفأقم وجهك للد َ ِفطْ ً ِ َ ِ ي ّ ِ ِ َ َ ْ َ ْ ِ َ َ ȸِا ر الناس عليها لا َّ َالتي  ْ َ َ َ َّ َ َفطَ ِ قَّ ِ تبديل  ْ َلخل ِ َ ِ ْ َ ȸِا ن  َّ ُذلك الد ي ّ ِ َ ِ َ
ون  ر الناس لا  ن أ َالقيم و َيعلمُ ْ َ ِ َّ َ َ كَْث َ ّْ َلكِ َ ُ ّ ِ َ)٣٠(  

30 . Then set your face upright for religion in the right state; the nature made by Allah in which 
He has made men; there is no altering of Allah's creation; that is the right religion, but most 
people do not know;  

ركين  ن ا وا  و وا الصلاة ولا  وه وأ َمنʎبين إليه وا َِ ِ ْ ُ ُلمشَ ْ َ مِ ُ ن تك قيم َتق َ ََ َّ ُ ِ َ ُ ُ َ ِّ ِ ْ َ ِ ِ ُ)٣١(  
31 . Turning to Him, and be careful of (your duty to) Him and keep up prayer and be not of the 
polytheists  

ون  ر زب بما لديهم  وا شيعا کل  وا دينهم وکا ر ن  َن الذ ُ حَ ن ِق َ فَ ح ْف ِْ ْ َّ َْ َ ِ ٍ ِ ُ ّ ُ ً َ ِ ُ َ َ ُ ِ ُ َ َ يَ ِم َّ ِ)٣٢(  
32 . Of those who divided their religion and became seas every sect rejoicing in what they had 
with them  
 
 

وا ر د س الناس  ْوإذا  عََ ٌ ُّ ض َ َّ َّ مَ َ ِ َّرب َ ق منهم َ ر بِهم منʎبين إليه ثم إذا أذاقهم منه رحمة إذا  ْف ْ ّ ُْ ُ ُْ ِْ ٌِ ي ِ َ َ َ َِ ِ ًِ َ ْ َ َُ َ ََ َ ُ ِ ْ ِ ِ ِّربُ ْهم َ ِ
ون  َر كُ ِ   )٣٣(ُيشْ

33 . And when harm afflicts men, they call upon their ‘Rabb’, turning to Him, then when He 
makes them taste of mercy from Him, lo! some of them begin to associate with their ‘Rabb’,  

ون  وف  وا  َروا بما آتʎناهم  ُ تعلمُ فس َفتمتع ْ َ َ ْ ََ َ َُ َّ َ َ ْ ُ َ ْ َ َ ِ ْليكفُ ِ)٣٤(  
34 . So as to be ungrateful for what We have given them; but enjoy yourselves, for you shall 
soon come to know.  



زلنا عليه ِأم أ ْ َ َ َ ْ َ ْ نَ ون َْ ر وا به  و يتکلم بما کا َم سلطانا  كُ ن ِفه ُيشْ ِ ِ ُ َ َ ِ ُ َّ َْ َ َ َ ُ َ ً َ ُ ْ)٣٥(  
35 . Or, have We sent down upon them an authority so that it speaks of that which they 
associate with Him?  

وا بها وإن تصبهم سʎئة  ر ٌوإذا أذقنا الناس رحمة  ََ َّ ِ َ ْ ُ ْ َ َِ ُ ْ ِ َِ ِ ُ حَ ِ ف ً ْ َ َ َّ ْ َ ون ََ َبما قدمت أيديهم إذا هم  َيقنطُ ْ َ ْ ُْ َ ِ َِ ِ ْ َْ َ ّ َ َ ِ)٣٦(  
36 . And when We make people taste of mercy they rejoice in it, and if an evil befall them for 
what their hands have already wrought, lo! they are in despair.  

روا أن  َّأولم  َ َْ َ َ ي ْ َ َȸَا ُ يʏسط َّ ُ ْ ون َ ؤ وم  ن يشاء ويقدر إن في ذلك لآيات  رزق  َا منُ ي ِلق ِْ ُ ٍ ْ َ ِ ٍ َ َ ََ َ ِ َِّ ُ ِ ْ َ ُ َ ْ َ لمِ َ ْ ِّ   )٣٧(ل
37 . Do they not see that Allah makes ample provision for whom He pleases, or straitens? Most 
surely there are signs in that for a people who believe.  

ر ْفآت ذا ا ْلقُ َ ِ ريدون وجهَ ن  ن السʏيل ذلك خير للذ َبى حقه والمسكين وا ْ َ ّ َ ْ ََ ُ ِ ُِ يَ َ يَ َ ِب ّ ِ ٌِ ْ َ َ ِ ِ َ ْ َ ِ ْ ُ َّ َ َ ȸِا ُوأولئك هم  َّ ُ َ ِ َ ُ َ
ون  َا ِلمفلحُ ْ ُ ْ)٣٨(  

38 . Then give to the near of kin his due, and to the needy and the wayfarer; that is best for 
those who desire Allah's pleasure, and these it is who are successful.  

و عند ر وال الناس فلا  و في أ ن ربا لير َوما آتʎتم  ْ ُ ّ ُِ بَ م ْب َ ي َ ِ َ ِ َ َْ ِ ْ َ ِ ً ِ ْ مِ ْ ُ ْ َ َ َ ȸِا ريدون وجه َّ ن زکاة  َوما آتʎتم  ْ َْ ََ ُ ِ تُ ٍ َ َ مِ ْ ُ ْ َ َ ȸِا َّ 
ون  َفأولئك هم ا ِلمضعفُ ْ ُ ْ ُ ُ َ ِ َ ُ َ)٣٩(  

39 . And whatever you lay out as usury, so that it may increase in the property of men, it shall 
not increase with Allah; and whatever you give in charity, desiring Allah's pleasure; it is these 
that shall get manifold.  

ȸُا َ الذي خلقكم ثم رزقكم ثم يمʎتكم ثمَّ َ َّ ْ ّ ْ ّ ُْ ُ ُُ ُ َ ُُ ِ ُ َ َ َ َ َ ِ ن ذلكم َّ ن يفعل  رکائكم  ن  ْ يحʎيكم هل  ْ ُْ ُ ُِ َ ْ ْ ِْ مِ م ُم َُ ْ َ ََ ِ َ ش ْ َ ِ ْ ُ
ون  ر يء سبحانه وتعالى عما  َن  كُ ِ ُيشْ َّ َ َ َ َ َ ُْ َ َ ُ ٍ ْ شَ ْ   )٤٠(مِ

40 . Allah is He Who created you, then gave you sustenance, then He causes you to die, then 
brings you to life. Is there any of your associate-gods who does anything of it? Glory be to Him, 
and exalted be He above what they associate.  

وا لعلهم  ض الذي  ر بما كسبت أيدي الناس ليذيقهم  ْر الفساد في البر وا ُْ َُ ّبع َ َ ُ ِعمل َِ ْ ِْ ِ َِّ ْ َْ َ َ ُ ِ ِ َِّ ْ َْ َ َ ََ َ ِ لبح َظه ْ َ ّ َ ِ ُ َ َ َ َ
ون  َر جِعُ ْ َ   )٤١(ي

41. Corruption has appeared in the land and the sea on account of what the hands of men have 
wrought, that He may make them taste a part of that which they have done, so that they may 
return.   

ن  روا كيف کان عاقبة الذ َقل سيروا في الأرض فا ي ِ َّ ُ َ ِ َ َ َ َ ْ َ ُ ْنظُ َ ِ ْ ِ ُ ِ ْ ركين ُ رهم  َن قبل کان أ ِ ِ مشْ ُكث ْ ُ ُ َ ْ َ َ َ ُ ْ َ ْ   )٤٢(مِ



42. Say: “Travel in the land, then see how was the end of those before; most of them were 
polytheists.   

ن رد له  وم لا  ن قبل أن يأتي  ن القيم  َفأقم وجهك للد ِ مِ م ُي َ ََ ََّ مَْ ٌ ْ َ يَ ِ ْ َ ِ ْ َْ ِْ ّ ِ َ ْ ِ ّ ِ ِ َ َ ْ ِ َ َ ȸِا َّ َ ون ي َومئذ يصد عُ َّ َّ َ ٍ ِ َ ْ)٤٣(  
43. Then turn your face straight to the right religion before there come from Allah the day which 
cannot be averted; on that day they shall become separated.   

ن عمل صالحا فلأنفسهم ره و ر فعليه  ْن  ِ ِ ُ ْ َ ًَ َِ َ َ ِ َِ ْ َْ ُ مَ ُم كفَْ ُكف ْ َ َ َ َ يمهدون َ ُ َ ْ َ)٤٤(  
44. Whoever disbelieves, he shall be responsible for his disbelief, and whoever does good, they 
prepare for their own souls,   

ن  ر ن فضله إنه لا يحب الکا وا الصالحات  وا و ن آ َزي الذ يَ م ِي فِ َليج ْ ُّ ّ ِ ُ ُ َّ ِ ِ ِ ْ َ ْ َِ ِ َ ِ َّ ُ عمل ِمن َ َ ُ ِ َ َ ِ ْ َ ِ)٤٥(  
45. That He may reward those who believe and do good out of His grace; surely He does not 
love the unbelievers.   

ن  وا  ره و ري الفلك بأ ن رحمته و رات وليذيقكم  رياح  رسل ا ن آياته أن  ْو ْ ِْ ِ مِ م ُم َلتʏتغُ َ ْْ ِ َ َ َ َِ ِ ِ ِْ مَ لتج مبش ل َي ِ ْ ُ ْ َ َ ِ ِ ِ ِِ ْ َ ْ ُ َ ِ ُ ِ ٍ َ َ َّ ِ َ ُ َ ّ َْ ِ ُ ْ َ
ِفضل ْ رون َ َه ولعلكم  ُ َُ ْتشكَ ْ ُ ََّ َ ِ)٤٦(  

46. And one of His signs is that He sends forth the winds bearing good news, and that He may 
make your taste of His mercy, and that the ships may run by His command, and that you may 
seek of His grace, and that you may be grateful.   

وا وکان  ر ن أ ن الذ ومهم فجاءوهم بالبʎنات فانتقمنا  ن قبلك رسلا إلى  َولقد أرسلنا  َ ََ ْ مَُ َق جََْ ََ يَ م ِم َّ ِْ َِ َ َْ َ ََ ْ َ َِ ّ ِ َ ِ ِْ ُ ُْ ِ ْ َ ِ ُ ُ َ ِ َ َْ ْ َ ْ ْ
ؤمنين  ر ا َحقا علʎنا  ِ ِ ْ ُ لمْ ُ َنصْ َ ْ ََ َ ًّ)٤٧(  

47. And certainly We sent before you Rasools (apostles) to their people, so they came to them 
with clear arguments, then We gave the punishment to those who were guilty; and helping the 
believers is ever incumbent on Us.   
 
 

ȸُا رياح فʐثير سحابا فيʏسطه في السماء كيف يشَّ رسل ا َ الذي  َ ُ ََ ْ َ ِ َ َّ ُِ ُ ْ ََ َ ًَ َ ُ ِ ُ َ ّ ِْ ل ُي ِ ُ ِ ودق َّ َاء ويجعله كسفا فترى ا ْ َ ْ ل َ َ َ ً َ ِ ُ ُ َ ْ َ َ ُ
رون  ن عباده إذا هم  ن يشاء  ن خلاله فإذا أصاب به  َرج  ُ يستبشُِ ْيخ ْ ْ ْ َْ َ ْ ُُ َ َِ ِ ِ َ ِ َ ِِ مِ م َم َ َ ِ ِِ َ َ ِ َ ِ ُ ْ َ)٤٨(  

48. Allah is he Who sends forth the winds so they raise a cloud, then He spreads it forth in the 
sky as He pleases, and He breaks it up so that you see the rain coming forth from inside it; then 
when He causes it to fall upon whom He pleases of His servants, lo! they are joyful   

ن قبله لمبلسين  ن قبل أن ي˟ل عليهم  وا  َوإن کا ِ ِ ِْ ْ ْ َُ َ ِ َ َْ ِْ مِ ْم ِ ْ َ َ َ َّ َ َُ ْ َْ ِ ُ ن ِ)٤٩(  
49. Though they were before this, before it was sent down upon them, confounded in sure 
despair.   



ر إلى آثار رحمة ِفا َ ْ َ ِ َ َ ِ ْ ْنظُ َ ȸِا يء  َّ ʄ کل  و  وʊ و ي ا وا إن ذلك  ي الأرض بعد  ٍكيف  ْ َ شَ لمحي ِّيحي ُ َ عْ َ هُ لم َم َ ْ َْ ْ ِ ِْ ُ َ َ ِ َ َّ ِ َ ِ َ َ ْ َ َ َْ ُ ْ َ
ر  ٌقد ي ِ َ)٥٠(  

50. Look then at the signs of Allah's mercy, how He gives life to the earth after its death, most 
surely that He will raise the dead to life; and He has power over all things.  

ر ن بعده  وا  را  رأوه  ن أرسلنا ريحا  ُو يكفُ مصف ْف َ ِ ِ ْ َ ْ ِْ مِ ُلئ ّ َلظل َ ًّ َ ْ ُ ُ ْ َ ََ َ ً ِْ َ ْ َ َ   )٥١(َون َ
51 . And if We send a wind and they see it to be yellow, they would after that certainly continue 
to disbelieve  

ن  ر وا مد ع الصم الدعاء إذا و وʊ ولا  ع ا َفإنك لا  ي تسم ِتسم بِ ْ ُّ ْ َّْ ل َلم ََ ِ َ َ َُ َّ ُ ّ ُ ُِ ِْ ُْ َُ ْ َ َّ ِ َ)٥٢(  
52 . For surely you cannot, make the dead to hear and you cannot make the deaf to hear the 
call, when they turn back and flee. 

ون  ن بآياتنا فهم  ؤ ن  ع إلا  ن ضلالتهم إن  ي  َوما أنت بهاد ا مسلمُ ِي ْ َ َُ ْ ُْ َ َ ِ ِ ِ ُِ مِ م تسم ْع ُ َْ َْ ِ ُِ ِ ْ ُ ْ ِ َ َِ َ ُلعمْ ْ ِ ْ َ َ َ)٥٣(  
53 . Nor can you lead away the blind out of their error. You cannot make to hear any but those 
who believe in Our communications so they shall submit.  

ȸُا ق َّ وة ضعفا وشʎبة  ن بعد  وة ثم جعل  ن بعد ضعف  ن ضعف ثم جعل  ُ الذي خلقكم  ُ َ يخلَ ق ْق َ ً َ ْ ْ ْ ْ ْ َْ َ ً َ َ ٍَ َ َّ ُّ ُِ ِ َِ َْ ْ ِْ ِ مِ م َم ََ ََ َّ ّ ُْ ًُ ٍ ٍ ُ َ َ َ َّ
َما يشا َ و َ َء و هُ َ رُ ُالعليم القد يَ ِ َ ْ ُْ ِ )٥٤(  

54 . Allah is He Who created you from a state of weakness then He gave strength after 
weakness, then ordained weakness and hoary hair after strength; He creates what He pleases, 
and He is Aleem-mul Qaadir (The Knower, The Able) 

ون  ؤ وا  وا غير ساعة كذلك کا ون ما  ر وم الساعة يقسم ا وم  َو َُ َ فكَ ي ن لʏث م تق َي ْ ُ ُ َُ ََ ِ َ ٍ َ ََ َ ْ َ ِْ َ ُ ِ ُلمج ْ ُ ِ ْ ُُ َّ َُ ُ َ ْ َ)٥٥(  
55 . And at the time when the hour shall come, the guilty shall swear they did not tarry but an 
hour; thus are they ever turned away.  

وا العلم والإيمان لقد لبʑتم في كتاب ن أو ِوقال الذ َ ِ ِ ْ ُ ْ ِ َ َ َْ َ َ َ َ ََ ْ ِ ِْ تُّ ُ َ ي َ َ ȸِا وم البعث  َّ وم البعث فهذا  ِإلى  ِْ َْ َْ ُْ ْ َْ يَ َي ََ َ ِ ِ
ون  َولكنكم كʮتم لا  َتعلمُ ْ َ ْ ُْ ْ ُ ُ ََّ ِ َ)٥٦(  

56 . And those who are given knowledge and faith will say: “Certainly you tarried according to 
the ordinance of Allah till the day of resurrection, so this is the day of resurrection, but you did 
not know.  

ون  وا معذرم ولا هم  ن  ع الذ َومئذ لا  ُ يستعʐبْ ظلم َفي ْ َ ْ ُ ْ ْ َُ َ ُ ُ َ ِ ِْ َ َُ َ َ َ ي َّينف ُ َ ْ َ ٍ ِ َ)٥٧(  
57 . But on that day their excuse shall not profit those who were unjust, nor shall they be 
regarded with goodwill.  



روا إن أنتم  ن  ن الذ و ن جʍتهم بآية  ن کل مثل و رآن  ربنا للناس في هذا ا ْولقد  َ ُْ َ َْ َ ْ ِ ُِ َ كفُ لق َض َ ي ل لئ ِم َّ َّ ْ َْ َليقَُ ٍّ ِ ٍُ َ ْ َِ ِ َِ ََ َْ ِ ُ ِ ْ ْ َ َ ِ َّ ِ َ ْ َ َ
ون  َإلا  ُ ِمبطل ْ ُ ِ)٥٨(  

58 . And certainly We have set forth for men every kind of example in this Quran; and if you 
should bring them a communication, those who disbelieve would certainly say: “You are nothing 
but false claimants.  

ع  ُكذلك  َ ْيطب َ َ ِ َ َȸُا ن لا َّ وب الذ  ʄ  َ يعل ْقل َ َ ي ِ َّ ِ ُ ُ َ َون عَ   )٥٩(مُ
59 . Thus does Allah set a seal on the hearts of those who do not know.  

َفاصبر إن وعد ْ َ َّ ِ ْ ِ ْ َ ȸِا ون  َّ و ن لا  َق ولا يستخفنك الذ قنُ ي ِح ُ َ ي ِ َّ َ َّ َّ ِ َ ْ ََ ٌ ّ َ)٦٠(  
60 . Therefore be patient; surely the promise of Allah is true and let not those who have no 
certainty hold you in light estimation. 

 



Surah 31 . Luqman (The Wise) 

 
I begin in the Name of Allah, Hir Rahman Nir Raheem (the Compassionate the Merciful). 

  )١(الم 
1 . Alif Laam Meem.  

ِتلك آيات الكتاب َ ِ ْ ُ َ َ ْ ِ الحكيم ِ ِ َ ْ)٢(  
2 . These are verses of The Book of Wisdom  

َهدى ورحمة للمحسنين  َِ ِ ْ ُ ْ ِ ً َ ْ َ ً ُ)٣(  
3 . A guidance and a mercy for the doers of goodness,  

ون  و رة هم  زکاة وهم بالآ ون ا ؤ ون الصلاة و ن  َالذ َ قنَُ ي ت ي ِيقيم ُ ُ ُْ ُْ ُ ِّ َ خِ ِل َ ََ ََ َّ ُ ْ َ ُ ِ َ ي ِ َّ)٤(  
4 . Those who are steadfast in prayer and pay the Zakat (almsgiving) and they are certain of the 
hereafter.  

ن  ʄ هدى  ْأولئك  مِ ً ُ َ عَ َ ِ َ ِّربُ ون َ َهم وأولئك هم ا ِلمفلحُ ْ ُ ْ ُ ُ َ ِ َ ُ َ ْ ِ)٥(  
5 . These are on a guidance from their ‘Rabb’, and these are they who are successful:  

ن سʏيل و الحديث ليضل  ن يشتري  ن الناس  ِو ِ َ َْ عَْ م َّم ِ ُِ ِ ِ َ ْ ْ لهَ ِ َ ْ َ َ ِ َّ َ ِ َ ȸِا زوا أولئك لهم  َّ ْبغير علم ويتخذها  ُ َ َ ِ َ ُ ً ُ هُْ ٍَ َ ِ َّ َ َ ْ ِ ِ َ ِ
ٌعذاب مهين  ٌِ ُ َ َ)٦(  

6 . And of men is he who takes instead frivolous discourse to lead astray from Allah's path 
without knowledge, and to take it for a mockery; these shall have an abasing punishment.  

ره بعذاب أليم  را  ʄ عليه آياتنا ولى مستكبرا کأن لم يسمعها کأن في أذنيه و ٍوإذا  فبش ِق َ ٍ َ َ ََ ِ ُ َْ ّ ُِ َ َ ً ْ َ َ ْ ْ َ َِ ِْ َْ ُ ُ ِ َِّ َْ ََ ْ َ َْ َ ً ِ ْ ُ َ ّتت َ ُ َ َ َ ْ َ)٧(  
7 . And when Our communications are recited to him, he turns back proudly, as if he had not 
heard them, as though in his ears were a heaviness, therefore announce to him a painful 
punishment.  

وا الصالحات لهم جنات النعيم  وا و ن آ ِإن الذ ِ َِ َّ ُّ ََ َْ ُ َ ِ َ ِ َّ ُ عمل ِمن َ َ ُ ي َّ َّ ِ)٨(  
8 . Those who believe and do good, they shall surely have Jannat (garden) of bliss,  

ن فيها وعد َخالد ْ َ َ ِ َ ي ِ ِ َ ȸِا و  َّ َحقا و هُ َ ًّ ز الحكيمَ ز ُا ِ َ ْ ُ ي ِلع َ ْ )٩(  
9 . Abiding in them; the promise of Allah; true, and He is Azeez-zul Hakeem (The Mighty, The 
Wise) 



ن کل دابة خَلقََ ا ي أن تميد بكم وبث فيها  ˏ في الأرض روا روا وأ ٍلسماوات بغير عمد  َّ ََ ِّ ُ ْ مِ ِ َّ َ ََ َ َ َ َ َ ّْ ُ ِ َِ ِ َِ ْ َ ََ سِ َِ ْ ِ َ ْ ل َ َ ْ َ تَ ٍ ْ َ ِ َ
ريم  ن کل زوج  ن السماء ماء فأنبʐنا فيها  زلنا  ٍوأ ك ِن َ ٍ ْ َ َِّ ُ َْ ِ مِ ِم َ َْ َ ْ َ ً َ ِ َ ّ ََ َ ْ َ ْ َ)١٠(  

10 . He created the heavens without pillars as you see them, and put mountains upon the earth 
in case it might convulse with you, and He spread in it animals of every kind; and We sent down 
water from the cloud, then caused to grow therein (vegetation) of every noble kind.  

ق ُهذا  ْ خَل َ َ ȸِا ون في ضلال مبين  َّ ن دونه بل الظا ن  ق الذ ٍفأروني ماذا  ِ ُ ٍ َ ِ َ ُ لمِ َ ّخل ِ َ ِ ِ ُ ْ مِ َي ِ َّ َ َ َ َ َ ِ ُ َ َ)١١(  
11 . This is Allah's creation, but show Me what those besides Him have created. No, the unjust 
are in manifest error  

شْولقد آتʎنا لقمان الحكمة أن ا ِ َ َ َ َ َْ ِ ْ َ ْ ُ َ ْ َ َْ ِ ȸكُرَْ َّ ر فإن ِ ن  ر لنفسه و ر فإنما  ن  َّ و ِ َِ ََ كفَ يشك َيشك ْ َْ مَ َم َِ ِ ْ َ ِ ُ ُ ُْ َْ ََ َّ ْȸَا ٌّغني  َّ ِ َ
ٌحميد ِ َ )١٢(  

12 . And certainly We gave wisdom to Luqman, saying: Be grateful to Allah. And whoever is 
grateful, he is only grateful for his own soul; and whoever is ungrateful, then surely Allah is 
Ghanee-un Hameed (The Self Sufficient, The Praiseworthy) 

رك  و يعظه يا بني لا  ْوإذ قال لقمان لابنه و ِ تُشْ َ َّ ُ َ ُ َُ ِ َ هُ َ َ َِ ِ ْ ُ ْ ُ َ َ ْ ِاȸِبِ رك لظلم عظيم َّ ٌ إن ا ٌِ َ ْ ُ َ َ ْ لشِّ َّ ِ)١٣(  
13 . And when Luqman said to his son while he admonished him: O my son! do not associate 
anything with Allah; most surely polytheism is a grievous iniquity;  

والديك ر لي و ن وفصاله في عامين أن ا ʄ و والديه حملته أمه وهنا  َووصʎنا الإنسان  َْ ْ َْ ْ َِ َِ َِ ل َب َ َ َ َ َِ شْكُ ِ َِ ْ َ َ َِ ُ ً ُ ُُ ِ ٍ هْ َ عَ ُ ّ ُّ ْ َ َ ِ ِ َ َ ْ َ ْ َّ إلي َ َ ِ
ُالمصير  ِ َ ْ)١٤(  

14 . And We have enjoined man in respect of his parents; his mother bears him with faintings 
upon faintings and his weaning takes two years; saying: Be grateful to Me and to both your 
parents; to Me is the eventual coming.  

ْوإن ِ روفا َ س لك به علم فلا تطعهما وصاحبهما في الدنيا  رك بي ما  ʄ أن  ً جاهداك  ُْ معْ َتش َ ُ ّ َ َِ َ ْ َ َ ٌُ ُِ َِ َْ ِ ُ َ ْ ِ ِ َ َ َ ْʎَل ِ ِ ْ ُ ْ َ عَ َ َ َ
ون  رجعكم فأنʏئكم بما كʮتم  ن أناب إلي ثم إلي  ع سʏيل  ّ َوا ُ َتعملَ ُْ َ ْ ْ ْ ُ ّْ ُ َ ِ ُ ُُ ّْ ّ ِّ َِ َُ َ ِ ْ مَ َ ََ َِ َِ ُ َ َ مَ َتب ْ ِ َ َ)١٥(  

15 . And if they contend with you that you should associate with Me what you have no 
knowledge of, do not obey them, and keep company with them in this world kindly, and follow 
the way of him who turns to Me, then to Me is your return, then will I inform you of what you did;  
 
 
 



رة أو في السماوات أو في الأرض يأت بها  ن في  ردل  ن  َيا بني إا إن تك مثقال حبة  ِ ٍِ ِْ َ َ َِ ْ ِ ِ ِ ِ ِْ َْ ََ َ ّ َّ ٍَ صخْ َخ ْ فتكُْ َم ََ َّ ْ ِ ٍ َ َ ََ ْ ِ ُ َ ْ َُ َ َّ
ȸُا َّ إن َّ ِȸَا ٌلطيف خبير َّ ِ َ ٌ ِ َ )١٦(  

16 . O my son! surely if it is the very weight of the grain of a mustard-seed, even though it is in 
rock, or in the heaven or in the earth, Allah will bring it; surely Allah is Lateef-fun Khabeer (The 
Subtle, The Aware) 

ʄ ما أصابك ر واصبر  ن ا روف وانه  ر با َيا بني أقم الصلاة وأ َ َ ََ ََ ََ عَ ْ ِ ْ َ َ َِ لمنكَ لمع ْم ُ ْ ِْ عَ َ ْ ِ ُ ْ َ ِ ْ ُ ْ َِ َّ ِ ّ ُ زم َ ن  ِ إن ذلك  ْ عَ ْ مِ َ ِ َ َّ ِ
ور  ِالأ   )١٧(مُ

17 . O my son! keep up prayer and enjoin the good and forbid the evil, and bear patiently that 
which befalls you; surely those acts require courage;  

رحا إ ش في الأرض  ر خدك للناس ولا  ِولا  ِ ًَ َ مَ ِتصع ْ ِ ْ تمَ َ َِ َّ ِ َِ ّ َ ْ ّ َ َاȸنَّ ُ ور َّ ٍ لا يحب کل مختال  َفخُ ٍ َ ْ ُُ َّ ُ ُ ّ ِ)١٨(  
18 . And do not turn your face away from people in contempt, nor go about in the land exulting 
overmuch; surely Allah does not love any self-conceited boaster;  

و ن  ض  ْواقصد في مشيك وا َ صْ مِ ْغض ُ ْ َ ََ ِ ْ َ ِ ْ ِ وت الحمير ْ وات  ر الأ ِتك إن أ ِ َِ ْ ُ ْ لصَ َص ِ َ ْ َ َ ْنكِ َ َّ َ)١٩(  
19 . And pursue the right course in your going about and lower your voice; surely the most 
hateful of voices is braying of the asses.  

روا أن  َّألم  َ َْ َ تَ ْ َȸَا ر لكم ما في السماواتَّ  ِ َ َ َّ ِ َ ْ ُ َ َ رة وباطنة سخََّ غ عليكم نعمه ظا ً وما في الأرض وأ َ ِ َ َ َ َ ًَ َ ُ هَِ َ َُ ِ ْ ْ َ َ َ سَْب ِ ْ َِ
ن يجادل في ن الناس  ِو ُ ِ َِ ُ ْ مَ َّم َ ِ َ ȸِا ٍبغير علم ولا هدى ولا كتاب منير  َّ ِ ُ ٍ َ ِ َ ًَ ُ ٍْ ْ ِ ِ َ ِ)٢٠(  

20 . Do you not see that Allah has made what is in the heavens and what is in the earth 
subservient to you, and made complete to you His Favours outwardly and inwardly? And among 
men is he who disputes in respect of Allah though having no knowledge nor guidance, nor a 
book giving light.  

زل  وا ما أ َوإذا قيل لهم ا َ ْ نَ َ ِتبعُ َّ ُ ُ َ َ ِ َ ِ َȸُا وهم َ قَّ و کان الشيطان يد ع ما وجدنا عليه آباءنا أو وا بل  ْا ُ عُ ل ْل َ َ َْ ُ َ ْ َّْ َ َ ْ َ َْ ََ َ َ ُ َِ َ َ َ َ َّنʐبِ َ ُ
ِإلى عذاب السعير  ِ َّ ِ َ ََ ِ)٢١(  

21 . And when it is said to them: Follow what Allah has revealed, they say: “No, we follow that 
on which we found our fathers. What! though the Shaitan (Satan) calls them to the punishment 
of the burning fire!  

ن يسلم وجهه إلى َو ِ ُ َ ْ َْ ْ َْ ِ ُ ِاȸ مَ ˏ وإلى َّ و روة ا ن فقد استمسك با و  َو ِ َ َ ََ ثْ ُ ْ ل ِه ْ ْلعُ ِ َ َ ْ َ ْ ِ َ َ ٌ ْمحسِ ُ َ ُ ȸِا ور  َّ ِعاقبة الأ مُ ُ َ ِ َ)٢٢(  
22 . And whoever submits himself wholly to Allah and he is the doer of good, he indeed has 
taken hold of the firmest thing upon which one can lay hold; and Allah's is the end of affairs.  
 



وا إن  رجعهم فننʏئهم بما  ره إلʎنا  زنك  ر فلا  ن  َّو ِّ ُِ ِعمل َِ َ ْ ْ ُُ ُُ ِْ َ َُ َ َِ ْ َ مُ كف يح ْكف َ ُ َُ ْ ُ َ ْ ْ َ ََ َ م َȸَا ٌعليم َّ ِ ِ بذات الصدور َ ُ ُ ّ ِ َ ِ)٢٣(  
23 . And whoever disbelieves, let not his disbelief grieve you; to Us is their return, then will We 
inform them of what they did surely Allah is Aleem (The Knower) of what is in the breasts.  

َنمتعهم قليلا ثم  ن َّ ْ ُُ ِ َ ُ ِّ َ ٍرهم إلى عذاب غليظ ُ ِ َ ٍ َ ََ ِ ْ ُ ُ ّ   )٢٤(ضْطَ
24 . We give them to enjoy a little, then will We drive them to a severe punishment.  

ن  و ق السماوات والأرض  ن  ن سألتهم  َو ّْ ْ ُْ ل م ليقُلئ َخل َْ َ ْ َ َ َ ّ َِ َ َ َ َ َ َُ َ َ ِ َȸُا ُ قل الحمدَّ ْ َ ْ ِ ُȸ ِ َّ رهم لا ِ ُ بل أ َيعلمُ ْ َ ْ ُ َ كَْث ْ َون َ
)٢٥(  

25 . And if you ask them who created the heavens and the earth, they will certainly say: “Allah. 
Say: “All praise is due to Allah; No! most of them do not know.  

ȸَِِّ ما في السماوات والأرض إن َّ ِ ِِ ْ ََ َ َ ِّ َȸَا و َّ  َ ُالغني الحميدهُ َِ َ ْ ُ ّ ِ ْ )٢٦(  
26 . What is in the heavens and the earth is Allah's; surely Allah is Ghanee-ul Hameed (The Self 
Sufficient, The Praisworthy) 

ر ما نفدت کلمات ن بعده سبعة أ ر يمده  رة أقلام وا ن  و أنما في الأرض  ُو ْ َْ ْ َ َِ َ ْ َ ِ َِ َّ ٍْ ُ ُْ بحُ لبح َشج َ َُ َّ َُ ِ ْ َ ِ مِ ُم َ ْ َ ْ ٌ ْ ٍ َ َ َ ِ ِ َ َ ْ َ َّإن  ȸَِّا ل ِ
ȸَا ز حكيم َّ ٌز ِ َ ٌ يَ   )٢٧( ِع

27 . And were every tree that is in the earth pens and the sea (ink), with seven more seas to 
increase it, the words of Allah would not come to an end; surely Allah is Azeez-zun Hakeem 
(The Mighty, The Wise) 

َما خ س واحدة إن َ َّلقكم ولا بعثكم إلا  ِ ٍِ َ ِ َ ٍَ َكنفْ َُ ْ ُْ ُُ ْ َ ْȸَا ٌع بصير  َّ ِ َ ٌ   )٢٨(سمَِي
28 . Neither your creation nor your raising is anything but as a single soul; surely Allah is 
Samee-um Baseer (The Hearer, The Seeing).  

ر أن  َّألم  َ ََ تَ ْ َȸَا ولج اَّ  ُ ِ ري إلى يُ ر کل  س وا ر ا ولج النهار في الليل و َلليل في النهار و ِ ِ ِِ ْ يجَ لقم ٌسخ ّي َُ َ َ ََ ْ َ َ ََ لشمْ َ ََّ َّ ِ ْ ّْ َّ َ ُ ََ َّ ُّ ِ ِ َ
ˑ وأن  َّأجل  َ ََ ًّ َ مسُ ٍ َȸَا ون خبير َّ ٌ بما  ِ َ َ ُ َتعمل ْ َ َ ِ)٢٩(  

29 . Do you not see that Allah makes the night to enter into the day, and He makes the day to 
enter into the night, and He has made the sun and the moon subservient; each pursues its 
course till an appointed time; and that Allah is Aware of what you do?  

َّذلك بأن  َ ِ َ ِ َȸَا ن دونه الباطل َّ ون  ق وأن ما يد و ا  ُ ِ َ ْ ِ ِ ُ ْ مِ َ عُ لح ْه َ َ َّ َ َ ُ ّ َ ْ َ َّوأن ُ َ َȸَا و َّ  َ ي الكبيرهُ ُا ِ َ ْ ُ ّ َلعلِ ْ )٣٠(  
30 That is because Allah is Haqqo (the Truth), and that which they call upon besides Him is the 
falsehood, and that Allah is Ali-ul Kabeer (The High, The Great) 

ري في ا ر أن الفلك  لبحْألم  تج َت ْ ِ ِ ْ َ َ ْ ُ ْ َّ َ ََ َ ْ ِر بنعمةَ َ ْ ِ ِ ِ ȸِا ور  َّ ن آياته إن في ذلك لآيات لکل صبار  ٍليريكم  ٍ ُِ شَكّ َّ َ ِ ُ ِ ِ ٍِ َ َ ََ َ ِ َِّ ِ ِ ْ مِ ْ ُ ُ
)٣١(  



31 . Do you not see that the ships run on in the sea by Allah's Favour that He may show you of 
His signs? Most surely there are signs in that for every patient endurer, grateful one.  

وا  وج کالظلل د ُوإذا غشيهم  عَ َم ِ َ ُّ َ ٌ ْ َ ْ ُ َ ِ َ َ ِ َȸَا ن فلما نجاهم إلى البر فمنهم مقتصد وما َّ َ مخلصين له الد َ ٌ ِ َِ ْ ُ ْ ُْ ْ ِ َ َِّ َ ْ َ ِ ُ َّ َ َّ َ َ ي ّ ِ ُ َ َ ِ ْ ُ
ور  ٍيجحد بآياتنا إلا کل ختار  ٍ كَفُُ َ ّّ َ ُ ِ َ ِ َ ِ ُ َ ْ َ)٣٢(  

32 . And when a wave like mountains covers them they call upon Allah, being sincere to Him in 
obedience, but when He brings them safe to the land, some of them follow the middle course; 
and none denies Our signs but every perfidious, ungrateful one.  

وا تَّقُيا أيها الناس ا ُ َّ َ ُ ّ َ ن والده شʎئا َّبرَ َ و جاز  ود  و ن ولده ولا  زي والد  وما لا  وا  ًكم وا ْ َ ِ ِِ ِِ َِ َ َ َ َْ َ َْ عَ ٍع َيج َ هُ ل م ي ٌخش ُ َ َْ ْ َْ ٌُ ِ ْ ً َْ ْ
َإن وعد ْ َ َّ ِ ȸِا رنكم  َّ رنكم الحياة الدنيا ولا  ْق فلا  ُ َُ َّ ْ َّ َّ ُّ يغُ َتغ َ َ َُ َّ ُ َ ْ ُ َ ٌ ّ ِاȸِبحَ رور َّ ُ ا ُ َ   )٣٣(ْلغ

33 . Ya Ayohan-Naso (O men) guard against (the punishment of) your ‘Rabb’ and dread the day 
when a father shall not make any satisfaction for his son, nor shall the child be the maker of any 
satisfaction for his father; surely the promise of Allah is true, therefore let not this world's life 
deceive you, nor let the arch deceiver deceive you in respect of Allah.  

َّإن  ِȸَا س ماذا تكسب غدا َّ ً عنده علم الساعة وي˟ل الغيث ويعلم ما في الأرحام وما تدري  َّ ُ ِ ِْ َ ََ َ َ ْ ٌَ َنفُْ ِ ْ َ َ َ َّ ِْ ُ َُ َ َ ْ َ ْ ُ ِ َ ُ ِ َ َ ْ ِ َ ْ ِ
و س بأي أرض  تمَُوما تدري  ٍ ْ ََ ّ ِ ََ ِ ٌ نفْ ِ ْ َ َّت إن َ ِ ُȸَا ٌعليم خبير َّ ِ َ ٌ ِ َ )٣٤(  

34 . Surely Allah is He with Whom is the knowledge of the hour, and He sends down the rain 
and He knows what is in the wombs; and no one knows what he shall earn on the morrow; and 
no one knows in what land he shall die; surely Allah is Aleem-mun Khabeer (The Knower, The 
Aware) 

 



Surah 32 . As-Sajda (The Adoration) 

 
I begin in the Name of Allah, Hir Rahman Nir Raheem (the Compassionate the Merciful). 

  )١(الم 
1 : Alif Laam Meem.  

ِت˟ ْ ن َ ْيل الكتاب لا ريب فيه  مِ ِ ِ َ ْ َ ِ َ ِ ْ ّربُ ِ َالعالمين  َ ِ َ َ ْ)٢(  
2 . The revelation of The Book, there is no doubt in this, is from the ‘Rabb’ of the worlds.  

ن  ق  و ا ون افتراه بل  و ْأم  مِ ُ ّ َ لحْ ه ل َيق ُ ْ َ ُ َ َ ْ َ ُ ُ َ ْ ِّربَ ن نذَ وما ما أتاهم  ِك لʐنذر  َِ ْ مِ ْ ًُ َ َ َ ْ قَ َ ْ ُ ِ ن قبلك لعلهم يهتدون َ َر  ُ َ ْ َ ْ ُ َ ّم َ َ ََ ِ ْ ْ ِ ٍ ي
)٣(  

3 . Or do they say: “He has forged it? No! it is the truth from your ‘Rabb’ that you may warn a 
people to whom no warner has come before you, that they may follow the right direction.  

ȸُا ق الَّ َ الذي  َ خَل ِ ن َّ رش ما لكم  ʄ ا وى  ْسماوات والأرض وما بʎنهما في ستة أيام ثم ا مِ ْ ُّ َ َ َ ِْ ْ ْلعَّ َ عَ َ سْتَ ََ ُ ٍ َِ َ ِ َّ ِ َ َ َ َ َ ُّ َ ْ َ ِ َ
رون  ع أفلا تتذ ن ولي ولا  َدونه  ُ كَّ َ َ َ َ َ ٍ شفي ِم َ َ ٍَ ّ ِ ْ ِ ِ ِ ُ)٤(  

4 . Allah is He Who created the heavens and the earth and what is between them in six periods, 
and He mounted the throne; you have not besides Him any guardian or any intercessor, will you 
not then mind?  

وم کان مقداره ألف سنة مما تعدون  رج إليه في  ن السماء إلى الأرض ثم  ر  ر الأ َيد َُ ّ ُ َّ ََّ ِ ٍ َ َ َ ْ َ ُ ُ َ َْ ِ َ ٍَ ْ َ يْ ِ ِ ِِ ْ ُ ُ ُ يعُ م َب َ ُ ِ ْ ِ َ َّ َ مِ َ ْ ِّ)٥(  
5 . He regulates the affair from the heaven to the earth; then shall it ascend to Him in a day the 
measure of which is a tousand years of what you count.  

َذلك  ِ ُعالمَ ِ ِ الغيب والشهادة َ َ َ َّ َ ِ ْ َ رحيم ْ ز ا ز ُا ِ َّ ل ي ُلع ِ َ ْ)٦(  
6 . That is Aleem (The Knower) of the unseen and the seen, the Mighty Raheem (The Merciful).,  

ن طين  ق الإنسان  يء خلقه وبدأ  ن کل  ٍالذي أ ِ ْ مِ ِحس َ ْ َ ْ َخَل ََ َ َ ُ ََ َ َ ٍ ْ شَ َّ ُ َ ْ ِ َّ)٧(  
7 . Who made good everything that He has created, and He began the creation of man from 
dust.  

ُثم جعل نسله  َ ْ َ َ َ َ َّ ن ماء مهين ُ ٍن سلالة  ِ َ ٍَ ٍْ ِْ مِ َم ُ)٨(  
8 . Then He made his progeny of an extract, of water held in light estimation.  
 
 

رون  ع والأبصار والأفئدة قليلا ما  ن روحه وجعل لكم ا خ فيه  واه و َثم  ُ َُ ْتشكَ َ ِ َ ُ ََ َ ِ ْ َ َ َ ََ َ ْ َ لسمْ م َّنف ُ َ َ ِ ِ ُِ ْ ِ ِ َ َ َ ُ َّ سَ َّ ُ)٩(  
9 . Then He made him complete and breathed into him of His spirit, and made for you the ears 
and the eyes and the hearts; little is it that you give thanks.  



قٍ جديد بل هم بلقاء  ي  وا أئذا ضللنا في الأرض أئنا  ِوقا َ ِ ِ ْ ُ ْ َ ٍ ِ َ ْ خل َل لفِ َِ َّ ِ َِ َْ ِ َ ْ َ َ َ ُ َ ِّربَ رون َ َهم کا ُ فِ َ ْ ِ)١٠(  
10 . And they say: “What! when we have become lost in the earth, shall we then certainly be in 
a new creation? No! they are disbelievers in the meeting of their ‘Rabb’.  

وت الذي وکل بكم ثم إلى  وفاكم ملك ا َقل  ِ َّ ْ ُْ ُ ِ َ ّ ِ ُ ِ َّ ِ ْ َ لمْ َ ُيت َ َّ ُ َ َ َ ْ ِّربُ ْكمَ ون ُ ر  َ جَعُ ْ   )١١(تُ
11 . Say: “The angel of death who is given charge of you shall cause you to die, then to your 
‘Rabb’ you shall be brought back.  

و رءوسهم عند  ون نا ر رى إذ ا و  َو ْ ِ ْ ُِ ِ ُِ ُ كسْ م ِل َ َ ُ ِ لمجْ ُت ْ ِ َ َ َ ِّربَ ْهمَ َّرب ِ رنا وسمعنا فارَ ْنا أ َ َ َْ ِ َ َ َ ْ ْبصَ َّجعنا نعمل صالحا إنا َ ِ ً َِ َ ْ ْ َْ َ ِ
ون  َو قنُ ِم ُ)١٢(  

12 . And could you but see when the guilty shall hang down their heads before their ‘Rabb’: Our 
‘Rabb’! we have seen and we have heard, therefore send us back, we will do good; surely we 
are certain.  

و ْو َ ل ن الجنة والناس أجمعين َ ول مني لأملأن جهنم  ق ا ن  س هداها و َ شʍنا لآتʎنا کل  ِ َ ْ َ ِ َ َ َّ ّ َّ َِ ٍِ ْ َ مَِ ِ لك َنف َ َّّ ْ ِ ُ ْ لقَ ْح ََّ ََ ْ ِ َ ُ ْ َ َّ ُ َ َْ َ ْ ِ
)١٣(  

13 . And if We had pleased We would certainly have given to every soul its guidance, but the 
word from Me was just: I will certainly fill Jahannam (Hell) with the jinn and men together.  

ون  وا عذاب الخلد بما كʮتم  ومكم هذا إنا نسʎناكم وذو وا بما نسʎتم لقاء  َفذو ُ تعمل ق ي َق ُ ُْ َ ْ ْ ْ ْْ ُ َُ َِ ِِ ِ ِْ ُ ْ َ َ ََ ُ ُُ ََ َ َ ََّ ِ َ ُ ِ ْ َ َ ِ ُ َ)١٤(  
14 . So taste, because you neglected the meeting of this day of yours; surely We forsake you; 
and taste the abiding punishment for what you did.  

وا بحمد  روا سجدا و روا بها  ن إذا ذ ن بآياتنا الذ ؤ ِإنما  ِْ َُ َِ سبحُ َي ّّ ََ َ ً َُّ ُّ ُ خَ َك ُِ ُِ ّ ِ ِِ َ ي َّم َ ِ ِ ْ َ ِّربَ َهم وهم لا يستكبرون َ ُ ِ ْ َ ْ ََ ْ ُْ ِ)١٥(  
15 . Only they believe in Our communications who, when they are reminded of them, fall down 
making obeisance and celebrate the praise of their ‘Rabb’, and they are not proud.  

ون ع يد ن المضا وبهم  َتتجافى  عُ ْجن َ َِ جِ َع َ ْ ِ َ ْ ُ ُ ُ ُ َ َ َّرب َ وفا وطمعا ومما رزقناهم َ ْهم  ينَ ُخ َْ ُْ َ ْ َ َّ ِ َ َ ًَ ً ْ َ َون ُ   )١٦(فِقُ
16 . Their sides draw away from (their) beds, they call upon their ‘Rabb’ in fear and in hope, and 
they spend out of what We have bestowed them with.  

وا  زاء بما کا رة أعين  ن  ي لهم  س ما أ ُفلا تعلم  يعملُ َن ْ َ ُ َ َ ُِ ً ََ جَ ٍق ُ ْ َ ِ َّ ْ مِ ْنف َ َ خُْفِ ٌ ْ َ ُ َ ْ َ   )١٧(َون َ
17 . So no soul knows what is hidden for them of that which will refresh the eyes; a reward for 
what they did.  
 

وون  ن کان فاسقا لا  ؤمنا  ن کان  َأ َ َُ َ يست ْم ًَ ً ِ َ َ َْ َْ كمَ َفم ِ ْ ُ َ َ)١٨(  
18 . Is he then who is a believer like him who is a transgressor? They are not equal.  

ون  وا  زلا بما کا وا الصالحات فلهم جنات المأوى  وا و ن آ َأما الذ َُ يعملُ ن عمل َمن ْ َ ُ َ َ َِ ُِ ُّ ن َ َْ ْ ُ ََّ َ َْ ُ َ َ ِ ِ َ َ ُ ي ِ َّ َّ َ)١٩(  



19 . As for those who believe and do good, the Jannat (garden) are their abiding-place; an 
entertainment for what they did.  

وا  وا منها أعيدوا فيها وقيل لهم ذو ر وا فمأواهم النار کلما أرادوا أن  ن  قُوأما الذ ج ُفسق ْ ُ َ َ ِ َ َ َ َ ََ َِ ُ ِ َ َ َُ ْ ِّ ُ ُ ْ يخَُ ْ ُ َ َ ّي ُ َُ َ ُ ُ ْ َ َ َ ِ َّ َّ
ون  َعذاب النار الذي كʮتم به تكذ ُ بّ ّ َِ َِ ُ ِ ِ ْ ُ ْ ُ َّ ِ َ َ َ)٢٠(  

20 . And as for those who transgress, their abode is the fire; whenever they desire to go forth 
from it they shall be brought back into it, and it will be said to them: Taste the punishment of the 
fire which you called a lie.  

ر ن العذاب الأدنى دون العذاب الأكبر لعلهم  ْولنذيقنهم  َ ي ْ ُْ َُ ّم َْ َ ََ َِ َ ِ َِ َْ َْ ُ َ ْ َ ِ َّ َ ِ ُ َون َ   )٢١(جِعُ
21 . And most certainly We will make them taste of the nearer punishment before the greater 
punishment that haply they may turn.  

ر بآيات  ن ذ ن أظلم  ِو َ َِ ُكِّ ْ َّْ ممِ ُم َ ْ َ َ ِّربَ ون َ رمين  ن ا رض عنها إنا  َه ثم أ ِمʮتقمُ َ ْْ ُ َ ِ ِ لمج ُع ْ َ مِ َّ ِ َ ْ َ َ َ ْ َ َّ ُ ِ)٢٢(  
22 . And who is more unjust than he who is reminded of the communications of his ‘Rabb’, then 
he turns away from them? Surely We will give punishment to the guilty.  

َولقد آتʎنا ْ َ َْ َ َʢو  َ ن لقائه وجعلنمُ رية  ن في  َ الكتاب فلا  ْ َ َ َ ِ ِ َ ِ ْ مِْ ٍتك َ ْ مِ ِ ُ َ َ َ َ ِ رائيل ْ َاه هدى لبني إ ِ َ سِْ ِ َ ِ ً ُ ُ)٢٣(  
23 . And certainly We gave The Book to Musa (Moses) , so be not in doubt concerning the 
receiving of it, and We made it a guidance for the children of Israel.  

رنا لما َّوجعلنا منهم أئمة يهدون بأ َ َ ِ ْ مَُ ِ َ ْ َ ً َّ ِ َ ْ ُ ْ ِ َ ْ َ َ ون َ و وا بآياتنا  َ صبروا وکا قنُ ي ِن ُ َ ِ َ ِ ُ َ َ ُ َ َ)٢٤(  
24 . And We made of them Imams to guide by Our command when they were patient, and they 
were certain of Our communications.  

َّإن َّرب ِ وا فيه َ وم القيامة فيما کا و يفصل بʎنهم  ْك  َ يخَ ن ي ِه ِ ُِ َ ِ َ َ ِ ْ َ ْ َ ْ ُ َ ْ َ ُ ِ ْ َ َ ُ َون َ ِتلفُ َ)٢٥(  
25 . Surely your ‘Rabb’ will judge between them on Qiyammat (the day of resurrection) 
concerning that wherein they differ.  

ون في مساكنهم إن في ذلك رون  ن ا ن قبلهم  َأولم يهد لهم كم أهلكنا  ِ َ ِ ِ َِّ ْ ْ ْ ْ ِْ ِِ ِ َ َ َ ْيمشُ َ ِ ُ ْلقُ َ ِ مِ ِم ْ ََ َْ َ ْ َ َْ َ َُ َ ِ ْ َ لآيات أفلا َ َ ٍ َ
َون  َيسمعُ ْ َ)٢٦(  

26 . Does it not point out to them the right way, how many of the generations, in whose abodes 
they go about, did We destroy before them? Most surely there are signs in that; will they not 
then hear?  

روا أن َّأولم  َ َْ َ َ ي ْ َ رج به زرعا تأکل منه أنعامهم وأنفسهم أفلا َ رز  وق الماء إلى الأرض ا َا  َُ َ َْ ُْ ُُ ُ ْ َْ ُ َ ُ َُ ْ ِ ُ ْ َ ً ْ َْ ِ ِ ُ ِ فنخْ ُلج َ ِ ُ ْ ِ َ ِ َ ْ ُ َنسُ
َرون  ُ ْيبصِ ُ)٢٧(  

27 . Do they not see that We drive the water to a land having no herbage, then We bring forth 
thereby seed-produce of which their cattle and they themselves eat; will they not then see?  



ح إن كʮتم صادقين  ْ ون متى هذا ا و َو ِ ِ َ َْ ُ ْ ُ ْ ِ ُ ْ َلفت َ َ َ َ ُ ل ُيق َ َ)٢٨(  
28 . And they say: “When will this judgment take place, If you are truthful?  

ن  ع الذ ح لا  ْ وم ا كَقل  َ ي ينف ِلفت َّ ُ َ َْ َ ِ ْ َ ْ َ ي ْ رون ُ َروا إيمام ولا هم  ُ ينظَُ ْف ُ ْ ُْ َ ُ ُ َ ِ َ)٢٩(  
29 . Say: “On the day of judgment the faith of those who disbelieve will not profit them, nor will 
they be respited.  

رون  ر إم  رض عنهم وا َفأ ُ ِ مʮتظِ نتظ َع َْ ُ ْ ُْ َّ ِ ْ ْ َ ُ ْ َ ْ ِ ْ َ َ)٣٠(  
30 . Therefore turn away from them and wait, surely they too are waiting. 

 



Surah 33 . Al-Ahzab (The Confederates) 

 
I begin in the Name of Allah, Hir Rahman Nir Raheem (the Compassionate the Merciful). 

ق  ي ا ِيا أيها ا تَّ ُ ّ ِ َّلʮبَ َ ُ ّ َȸَا تُطِ ولا َّ ن والمنافقين إن َ ر َّع الکا ِ َ ِ ِ َ ُ ْ َ َ ي ِ فِ َ ْ ِȸَا َ کان َّ ًعليما حكيماَ ًِ َ ِ َ )١(  
1. Ya Ayo-han Nabi (O Prophet)! be careful of (your duty to) Allah and do not comply with the 
unbelievers and the hypocrites; surely Allah is Aleem-mun, Hakeem (The Knower, The Wise);  

ن  وʟ إليك  ع ما  ّ ْوا مِ َتب ْ َ ِ َ يُ َ ْ ِ َ ِّربَ َّك إن َ ِ َȸَا ون خبيرا َّ ً کان بما  ِ َ َ َُ َتعمل ْ َ َ ِ َ)٢(  
2 . And follow what is revealed to you from your ‘Rabb’; surely Allah is Aware of what you do;  

ʄ وکل  َو عَ َْ َّ َ ت َ ȸِا َّ  ː َو ِاȸِبَكَ ِ وكيلا َّ َ)٣(  
3 . And rely on Allah; and Allah is sufficient for a Protector.  

َما جعل  َ َ َȸُا ن أمهاتكم وما َّ رون  ي تظا وفه وما جعل أزواجكم اللا ن قلبين في  رجل   َ ََ َ َْ ُ ُ َِ َِ َّ ُ َّ منهُْ ْم ِ َِ ُ هَِ َل ُ ئِ ُ َ َْ َ َ ِ ْ جَ ِ ِ ْ َ ْ ٍ ُ َ ِ
ولكم ب ِجعل أدعياءكم أبناءكم ذلكم  ْ ْ ْ ُْ ُُ ْ قَ ِ َ ُ َُ َ ََ ْ َ ِ ََ ْ َ واهكم وَ َأ ْ ُ ِ َ ُاȸفَْ و يهدي السʏيل َّ ق و ول ا  َ ِ َّ َِ ْ َ َ هُ لح َّيق َ ْ ُ ُ َ)٤(  

4 . Allah has not made for any man two hearts within him; nor has He made your wives whose 
backs you liken to the backs of your mothers as your mothers, nor has He made those whom 
you assert to be your sons your real sons; these are the words of your mouths; and Allah 
speaks the truth and He guides to the way.  

و أقسط عند وهم لآبائهم  َاد ْ ُِ َُ َ ْ َ هُ ْع ِْ ِ َ ُ ْ ȸِا واليك َّ ن و وانكم في الد وا آباءهم فإ ُفإن لم  ُ َِ َ مََ خ َتعلم ِ ي ّ ِ ِ ْ ْ ُْ ْ ِ َِ َُ َ َُ َ ْ َ مْ ْ
وبكم وکان  ن ما تعمدت  س عليكم جناح فيما أخطأتم به و َو َ َ َ َ َْ ْ ُْ َ ُُ ُ قُل ْ َ َ ُّ َُ َ ْ لكِ ʎَل َِ ِ ْ َ ْ َ ِ ٌ َ ْ َ َ َ ْȸُا ًورا رحيما َّ ِ َ ً   )٥( غَفُ

5 . Assert their relationship to their fathers; this is more equitable with Allah; but if you do not 
know their fathers, then they are your brethren in faith and your friends; and there is no blame 
on you concerning that in which you made a mistake, but that which your hearts do purposely, 
and Allah is Ghafoor-rur-Raheem (The Forgiving, The Merciful) 

ؤ ي أولى با ْا لمُْ ِ َ ْ َ ُِ ّ ض في كتابَّلʮب و الأرحام بعضهم أولى  ن أنفسهم وأزواجه أمهام وأو ِمنين  َ ِ ِ ٍ ببعْ َم ُِ َ ْ َُ َ َْ ْ ُْ ُ ْ ََ ِ ِْ ُ ل ُ َُ َ َُ ُ َ َّ ْ ِ ُ ْ ْ ِ َ ِ ِ 
ȸِا ورا  َّ روفا کان ذلك في الكتاب  وا إلى أوليائكم  ن إلا أن  ر ؤمنين والمها ًن ا مسطُ تفعل ْلم َ ِ َ ِ ْ ِ ِ َِ ِ َ َ َ ًَ ُ معْ َج ْ ُ ِ َ ِ ْ َ َُ َ َْ َ ْ َ يَ ِم ِ ُ ْ َ َ ِ ِ ْ ُ ْ ِ

)٦(  
6 . The Nabi (Prophet) has a greater claim on the faithful than they have on themselves, and his 
wives are their mothers; and the possessors of relationship have the better claim in the 
ordinance of Allah to inheritance, one with respect to another, than believers, and those who 
have fled, except that you do some good to your friends; that is written in The Book.  



ن  ن النʏيين مʎثاقهم ومنك و ْوإذ أخذنا  ِ مِ َم َ ََ ْ ِّ ِْ ُ َ َ ََ ّ ِ ِ َ َْ َ َ ْ ٍوح ِ ُ راهيم ون َوإ ََ ِ َ ْ َوʢبِ ريم وأخذنا عِيَ˒َ ومُ ن  َ ا ْ َ َ َ َ َ ْ مَ ِ بْ
ʎِمنهم م ِْ ُ ًثاقا غليظا ْ ِ َ ً َ)٧(  

7 . And when We made a covenant with the Nabis (the prophets) and with you, and with Nuh 
(Noah) and Ibraheem (Abraham) and Musa (Moses)  and Isa (Jesus), son of Marium (Mary), 
and We made with them a strong covenant  

ِلʎسأل الصاد َّ َ َ ْ َ ن عذابا أليما ِ ر ن صدقهم وأعد للکا ًقين  ِ َ ًَ ََ َ يَ ِع فِ َ ْ ِ َّ َْ ْ ِ ِ ِِ ْ َ َ)٨(  
8 . That He may question the truthful of their truth, and He has prepared for the unbelievers a 
painful punishment.  

روا نعمة وا اذ ن آ َيا أيها الذ َ ْ ِ ُ كُْ مَنُ َ ي ِ َّ َ ُ ّ َ َ ȸِا ِعليكم إ َّ ْ ُ ْ َ ودا لم َ ود فأرسلنا عليهم ريحا و ْذ جاءتكم  ْ َْ ًُ َُ جنُ ُجن ًُ ِْ ِ ْ َ َ َ ْ َ َ َ ٌ ْ َ َ ْ
َروها وکان  َ َ َ ْ َ ُاȸتَ ون بصيرا َّ ً بما  ِ َ َ ُ َتعمل ْ َ َ ِ)٩(  

9 . Ya Ayohal-Lazeena Aamanoo (O you who believe)! call to mind the Favour of Allah to you 
when there came down upon you hosts, so We sent against them a strong wind and hosts, that 
you saw not, and Allah is Seeing what you do.  

ون  ر و وب الحنا ن أسفل منكم وإذ زاغت الأبصار وبلغت ا وقكم و ن  َإذ جاءوكم  َُ ّ تظنَ لقل ُف َ َ َ َ ََ جِ َ ْ ُ ُُ َُ ْ ِ َِ َ َ َ ْ ََ ْ ِْ ِْ ْ ْ ُُ ُْ ِ ْ َْ ْ ِْ مِ ِم َ ُ َ
ِاȸِب ونا َّ َ ا   )١٠(ُّلظنُ

10 . When they came upon you from above you and from below you, and when the eyes turned 
dull, and the hearts rose up to the throats, and you began to think diverse thoughts of Allah.  

زالا شديدا  وا ز ز ون وز ؤ ي ا ًهنالك ا ِ َ َ ْ لْ ِل ُ ل من ِلم ُ َ َ ُ ِ ِْ ُ ْ َ ُبتلِ ْ َ َ ُ)١١(  
11 . There the believers were tried and they were shaken with severe shaking.  

رض ما وعدنا  وبهم  ن في  ون والذ ول المنا َوإذ  َ َ َ َ ََ ٌ َ مَ ْ ِ ِ ُ قل فق ُيق ِ َِ ي ِ َّ َ ُ ُِ َ ُ ْ ُ َ ْȸُا رورا َّ وله إلا  ً ور ُ غُ ِ ُ ُ سُ َ َ)١٢(  
12 . And when the hypocrites and those in whose hearts was a disease began to say: “Allah 
and His Rasool (apostle) did not promise us but only to deceive.  

ون  و ي  ق منهم ا ر وا ويستأذن  رب لا مقام لكم فار َوإذ قالت طائفة منهم يا أهل  ُ ل يق ي ُجع َ َ ٌّ َِ َلʮبَ ِ ِّ ُ ُ ُ ُْ ِْ َِ فٌ ُيث ِ ْ َ ْ َ ََ َِ ْ َ ْ ُْ َ َ ََ َُ ْ َ َ ْ َ َِ ْ ْ ِ
وتن َإن  َ بُيُ َّ رارا ِ ريدون إلا  ورة إن  ي  ورة وما  ًا  َ فِ ِي َِ ُ ِ ُ ْ ٍ َ َْ بعَْ ِع َ هِ َ َ ٌ َ)١٣(  

13 . And when a party of them said: people of Yasrib! there is no place to stand for you, 
therefore go back; and a party of them asked permission of the prophet, saying. Surely our 
houses are exposed; and they were not exposed; they only desired to fly away.  
 
 
 



وا بها إلا يسيرا  وها وما  وا الفʐنة لآ ن أقطارها ثم  و دخلت عليهم  ًو ِ َِ ِ َ ِ تلʏثُِ ت سئل َّل َ َ َ ََ َ ََ َْ َْ َُ ْ ْ ِْ ُ َّ ُْ ِ َ َ ِْ مِ ْ َ ََ ْ ُ)١٤(  
14 . And if an entry were made upon them from the outlying parts of it, then they were asked to 
wage war, they would certainly have done it, and they would not have stayed in it but a little 
while.  

ر ون ٱلأد و ن قبل لا   ȸوا عـهدوا ٱ َولقد کا ٰـ َب ۡ َ ۡ َ ُ ّ ل ي َن ُ ََ ُ ۡ َ مَِ َ َّ ْ ُْ ٰ َ ُ َ ۡ َ ولا َ  ȸوکان عهد ٱ ۚ◌ɲ ُ ۡمسـٴ َ ِ َّ ُ ۡ َ َ َ َ )١٥(  
15 . And certainly they had made a covenant with Allah before, they would not turn (their) 
backs; and Allah's covenant shall be inquired of.  

ون  وت أو القتل وإذا لا  ن ا ررتم  رار إن  ن ينفعكم ا َقل  تمتعُ َّلم َ ُ ً ِ َِ ِ ْ َ ْ ِ َ ِ ْ َ ْ َ مِ ْل ُ ُْ َ َ فََ ْلف ُ ِ ْ ُ ُ َ َ ْ ْ َ ِإلا قليلا ْ َ ِ)١٦( 
16 . Say: “Flight shall not do you any good if you fly from death or slaughter, and in that case 
you will not be allowed to enjoy yourselves but a little.  

ن ن ذا الذي يعصمكم  َقل  مِ ْم ُ ُ ِ ْ َ ِ َّ َ ْ َ ْ ُ ȸِا وءا أو أ َّ َإن أراد بكم  َ َْ ً ُ سَ ْ ُ ِ َ ْ ن دونِ ِراد بكم رحمة ولا يجدون لهم  ُ ْ مِ ْ ُْ َ َ َُ َِ َ َ ً ْ َ َُ ِ 
ȸِا ًوليا ولا نصيرا  َّ ِ َ َ ًَّ ِ)١٧( 

17 . Say: “Who is it that can withhold you from Allah if He intends to do you evil, rather He 
intends to show you mercy? And they will not find for themselves besides Allah any guardian or 
a helper.  

ُقد يعلم  َ ْ َ ْ َȸُا ون البأس إلا قليلا َّ وام هلم إلʎنا ولا يأ وقين منكم والقائلين لإ ِ ا َِ َ ُِ َِ ْ َْ ْ َْ تُ خ َلمع َ ََ ْ َّ ْ ُْ َْ ِ ِ َ َ َِ َِ ْ ِ ّ ِ َ ُ ْ)١٨( 
18 . Allah knows indeed those among you who hinder others and those who say to their 
brethren: Come to us; and they come not to the fight but a little,  

وت  ن ا ˓ عليه  رون إليك تدور أعʎنهم کالذي  وف رأيتهم  ِأشحة عليكم فإذا جاء ا ْ َْ َ لمَْ َلخ مَِ ِ ْ ْ َْ ََ ْ َ ُيغً َِ َّ ْ ُ ْ ُْ ُ ُّ ْ َ َ َُ ُ َ َ َُ ِ َ ُ ْينظَُ َ َ ْ َ ُ ْ َ ِ َ َ ِ
وكم بألس وف  ِفإذا ذهب ا ْ َ ِ ْ ُ سلقُ َلخ َ ُ ْ َ ْ َ َ َ َ ِ وا فأحبط َ ؤ ʄ الخير أولئك لم  َنة حداد أشحة  َ ْ ََ َ منُ ِي ْ َُ ْ َ ََ ِ ُ ِ ْ ْ َ ع ً َّ ِ َ ٍ َ ِ ٍ َȸُا ْ أعمالهم َّ ُ َ َ ْ َ

ʄ َوکان ذلك  عَ َ ِ َ َ َ َ ȸِا ًيسيرا  َّ ِ َ)١٩( 
19 . Being niggardly with respect to you; but when fear comes, you will see them looking to you, 
their eyes rolling like one swooning because of death; but when the fear is gone they smite you 
with sharp tongues, being niggardly of the good things. These have not believed, therefore Allah 
has made their doing nothing; and that is easy to Allah.  

زاب َون الأ َ حْ َ ُ َيحسب ْ ن َ ون  راب يسأ و أم بادون في الأ ودوا  زاب  وا وإن يأت الأ ْ لم يذ عَ َ َُ ل ل ي َهب ْ ََ َ َ َِ عْ ِح ُِ َ ْ ُْ َّ َ ْ َُ ُ ّ َْ َ ُ َ ْ ِ ْ َ ْ َ
وا إلا قليلا  وا فيكم ما قا و کا ِأنبائكم و َ َ ُ ُِ ُ تل ن َل ََ ْ ِْ ُ َ ْ َ ِ َ ْ َ)٢٠( 

20 . They think the allies are not gone, and if the allies should come they would fain be in the 
deserts with the desert Arabs asking for news about you, and if they were among you they 
would not fight save a little.  
 



ول ِلقد کان لكم في ر ُ سَ َ ِ ْ ُ َ ََ ْ َ ȸِا و  َّ ر ن کان  وة حسنة  ُأ جْ يَس َ َ ْ َ لمِ ٌ َ َ َ ٌ َ ْ ُȸَا ر َّ ر وذ وم الآ َ وا كََ َخ َ َِ َ ْ َ َاȸْلي ً كثيرا َّ ِ َ)٢١( 
21 . Certainly you have in the Rasool (apostle) of Allah an excellent exemplar for him who 
hopes in Allah and the latter day and remembers Allah much.  

وا هذا ما وعدنا  زاب قا ون الأ ؤ َولما رأى ا َ َ َ ََ َ َ َُ ل من َلم َ حَْ َ ُ ِ ْ ُ ْ َ َّ َȸُا سُ ورَّ َ َوله وصدق َ َ َ َ ُ ُȸُا وله وما زادهم إلا َّ ِ ور ْ ُ َ َُ َ َ َُ ُ س َ
ًإيمانا وتسليما  ِ ْ ََ ً َ ِ)٢٢( 

22 . And when the believers saw the allies, they said: This is what Allah and His Rasool 
(apostle) promised us, and Allah and His Rasool (apostle) spoke the truth; and it only increased 
them in faith and submission.  

وا ما عاهدوا  ؤمنين رجال صد ُن ا َ َ َ قَُ َلم ٌ َ َِ َ ِ ِ ْ ُ ْ َاȸمِ وا َّ ر وما بد ن  َ˚ نحبه ومنهم  ن  ُ عليه فمنهم  ل َّ َ َ َ َُ َيʮتظِ ْ َ ْ َْ مَ ْم ُْ ُْ ِْ ُ َ ْ َ َ ق ِ َِ ْ َ َ
ِتبديلا  ْ َ)٢٣( 

23 . Of the believers are men who are true to the covenant which they made with Allah: so of 
them is he who accomplished his vow, and of them is he who yet waits, and they have not 
changed in the least  

َزي  ِ َليجْ ِȸُا وب عليهَّ  أو  ِ الصادقين بصدقهم ويعذب المنافقين إن شاء ِ ِْ َ َ َ َ َ يتََُ ْ َ َ َ َُ ْ ِ ِ ِ َ ُ ْ ّ ِ َ ْ ِ ِْ ِ ِ َّم إن َّ ِ ْȸَا َ کان َّ ًورا َ غَفُ
ًرحيما ِ َ) ٢٤( 

24 . That Allah may reward the truthful for their truth, and punish the hypocrites if He pleases or 
turn to them; surely Allah is Ghafoor-rur Raheem (The Forgiving, The Merciful) 

َّورد  َ َȸُا رَّ ن  ُ الذ كَفَ َ ي ِ َّ ː وا خيرا و َوا بغيظهم لم ينا َكَ ً ْ َ ُ ل َ َ ْ َْ ِ ِِ ْ َȸُا ؤمنين القتال وکان َّ َ ا َ َ َ َ ِ ِْ َ ِ ْ ُ ُاȸلمْ زا َّ ز ًويا  ي ِع َ ًّ ِ  )٢٥ (قَ
25 . And Allah turned back the unbelievers in their rage; they did not obtain any advantage, and 
Allah sufficed the believers in fighting; and Allah is Qawee-un Azeez (The Strong, The Mighty) 

ريقا  رعب  وبهم ا   ن صياصيهم وقذف في  أهل الكتاب  ن روهم  ن ظا  الذ زل ًوأ ِ فَ ل ه َن ْ ُ ّ ُ ِ ِ ُِ قُل ِ َ ََ َ ََ َْ ِْ َ َ ْ ِْ مِ م ِي ِ ْ ِّ ْ َ َُ ُ َ َ ِ َ َ َ ْ
ريقا  رون  ًون وتأ ِ فَ َس َُ ِ ْ َ َ ُ ُتقتل ْ َ)٢٦( 

26 . And He drove down those of the followers of The Book who backed them from their 
fortresses and He cast awe into their hearts; some you killed and you took captive another part.  

وها وکان  والهم وأرضا لم  َوأورثكم أرضهم وديارهم وأ َ َ َ َ َ ََ تطئُ َم َ ْ ْ ْ ْ َْ ًُ ْ َْ َ َ َُ َ ََ ْ ُ َ ََ ِ ُ َ ْȸُا يَّ ʄ کل   ْ َ شَ ِّ ُ را عَ ًء قد ي ِ َ ٍ)٢٧( 
27 . And He made you heirs to their land and their dwellings and their property, and a land 
which you have not yet trodden, and Allah has power over all things.  



  ردن الحياة ي قل لأزواجك إن كنتن   ا  أيها َيا َ َ َْ ْ ِْ تُ َّ ُ ْ ُ ِ َ ِ َ ْ ُْ ُ ّ ِ َّلʮبَ َ ُ ّ ن َ ر ن وأ  فتعالين أ  وزيʮتها َالدنيا َّ ُّ حكُ ْمتعك ِّ سَُ َُ َْ ّ َِ َ َ ََ ْ َ َ َ َ ِ َ ْ ُ ّ
ِراحا جميلا  َ ً َ  )٢٨(سَ

28 . Ya Ayo-han Nabi (O Prophet)! say to your wives: If you desire this world's life and its 
adornment, then come, I will give you a provision and allow you to depart a goodly departing  

ردن  َوإن كنتن  ْ ِْ تُ َّ ُ ْ ُ ِ َȸَا رة فإن َّ وله والدار الآ َّ ور ِ َ َ َ خُِ َ ََّ َ ََ َاȸسُ را عظيما َّ ن أ ً أعد للمحسنات  ِ َ ً جَْ ََّ ْمنكُ ِ ِ َ ِ ْ ُ ْ ِ َّ َ)٢٩( 
29 . And if you desire Allah and His Rasool (apostle) and the latter abode, then surely Allah has 
prepared for the doers of good among you a mighty reward.  

ʄ  العذاب ضعفين وکان ذلك  ن بفاحشة مبʎنة يضاعف لها ن يأت  ي   ا  نساء َيا عَُ َ ِ َ ََ َ ََ ِ ِْ ََ َْ ِّ ُ َ ُ َْ ََ َ ْ ٍ ٍَ َ ُ ََ ِ ِ ّ منكْ ْم ِ ِ ْ َ ََ ِّ َّلʮبِ ِ ȸِا َّ 
ًيسيرا  ِ َ)٣٠( 

30 . Ya Nisa (O wives) of the Nabi (prophet)! whoever of you commits an open indecency, the 
punishment shall be increased to her doubly; and that is easy to Allah. 


